


THE CHRONOLOGY OF THE EARLY TAMILS



PRINTED AT

THE MADRAS S.AW JOUII_{AL PRESS - ;

** MYLAPORE, MADRAs * °
1932



THE
CHRONOLOGY OF THE EARLY TAMILS

Based on the Synchronistic Tables Pl ﬂnir Kinés.
Chieftains and Poets appearing in the,Sangam Literature,

., BY
K. N. SIVARAJA PILLAL Ba,, -
Senior Lecrurer 1y Tamm, Univeesity or Maonas,

UNIVERSITY OF MADRAS

1932 v
Price Rs. § . - Poreign 75 6d



vi - PREFACE.

Tamils when subjected to modern methods could be made
to yield the secret of their chronology or should be allowed
to lie mute, as of yore, or worse still, to mumble out their
incoherencies, here and there, in the triad of collections to -
which a late literary but unhistorical systematist has so
kindly consigned them. TIn entering on this new and diffi-
cult piece of work I had no reason to be buoyed up by any
‘strong: hope of success, so’ divergent and even conflicting
being the views of scholars about the Tamil Sangam and its
Literatore ' and "' so "hopelessly dlsarranged the literary
remains. And 1mmed1ately after I sat down and began
" preparing the Synchronistic Table a revered scholar, with
another friend, one day happened to step into my room
“pnd, learning what I, was engaged in, lost no time in throw-
' ing a plentiful douche pf cold water on the scheme, urging -
that he himself; had been engaged more than once in a,
mmxlar undertaking but:each time had to give it up as a
fruitless venture in sheer vexation of spirit. ' This warning
~ coming from g scholar of his; standing and that at the very °
threshold of my efforts naturally had the effect of very
"nearly wiping out even.the little hope T had behind the
back of my mind,, " Still realising-the traditional overpar-
tiality of some of our scholars for traditions as a class I
persuaded myself that the schiolar referred to must have
weighted his barque with a little too much of unnecessary

. iradltlonal lumber to have thus sent it to the bottom before
reachmo its destmatxon A ray of hope thus gleamed

through thls idea and accordmgly I persisted in my work
and went on venfymg the various literary references and
Jottmo- down the names for the projected Table. If past
fallnres are but stepping-stones to future success, I thought
‘ that th1s partlcular scholar’s discomfiture should put me
doubly on my guard against the intrusion of legendary
‘mafter and 'unverified traditions ‘amongst the facts of
the Table and so v1t1atmo- their positive testimony. I
resolved also to keep clear before my mind the distinction
'between facts and our, inferpretation of facts, between
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objective data and subjective constructions. Despite all
these resolves, however, I should confess that my first Table,
“true to the forewarning I had already received, turned out
badly; nor could the second fare any better, though
much superior to its predecessor in its close-jointed charac-
ter and freedom from extraneous and irrelevant matter.’
The Table herewith presented is the result. of my third
attempt and I trust that the sacrifice of two of its fellows .
has added strength to it. Unlike its predecessors this Table
has stood all the criticism I have been able to bring to bear
upon it and hence on this frame I proceeded.to distributp -
the various facts and events of Early Tamil Literature and
sweave a connected narrative for the period covered by it.
Now that the Table and its’ mterpretatxon are placed before
Tamil Scholars, old and new, it is for them to pronounce '
whether these lay the foundation-stone for a real ‘Begin-
ning of South Indian History’ based on the earliest literary
documents available in Tamil, or, these too should go'the
way of the previous attempts in the field.

For drawing up 'the preliminary lists of the Kings,
Chieftains and Poets appearing in the Sangam Literature
on which the constryction of the Synchronistic Table was
started, I have to express my thanks to Vidvan V. Venkata-

_rajalu Reddiyar and Pandit E. V. Anantarama Ajyar, then
Fellows of the Oriental Research Institute, of whom the
latter unhappily bhas since been removed by the hand of
death beyond the reach of this deserved though belated
recognition of his assistance. ' I should also acknowledge
with gratitude the services of Mr. S. Somasundara Desikar
of the Tamil Lexicon Office and Mr,"K. N, Kuppuswami
Aiyangar, B.A,, of the Oriental Research Institute Office, in
so kindly undertaking the preparation of an Index of Names
for this book. And, above all, my most sincere thanks are
due to the Syndicate of the University I have now the’
honour to serve, for the facilities and conveniences offered
for Research in this Institute without whxch a work of this
nature would scarcely be possxble. ’
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{;:. In the transliteration of proper names I have generally
followed the system adopted by the Tamil Lexicon, though
in respect of certain well-known names, as for instance,
Chéra, Chola, etc., ¥ have allowed the old spelling to stand.
A certain want,of uniformity in the spelling of a few names
has,:I:am aware; unavoidably crept in; but the instances, I
‘dmi syre, are not of such a nature as to mislead the reader
into false conclnsmns about the facts embodied in the work.

M With "all the attention and care bestowed. on this book,
it is viore 'than’ likely' that in’ many places it may
. stand in need of improvement in the light of informed eritis
‘¢ism ' and :I 'shall be only ‘very: grateful to Teceive: from

schalars any suggestions in that d1rect1on

R A IR I R AL R R D S T T T
ORIENTAL RESEARCH INSTITUTE, } ‘¢

- ‘LIMBDI GARDENS, MADRAS,

e 20th Aprzl 1932 B -

[P T P P SR IR PRV [



II.

I

IV,

CONTENTS.

 PanTs,

Songam Literature: Its Valuation and Arrange.-

ment . Cen reo L e
The Synchronistic Tables and their Ten Genera-

tions e . .s od .

Chronology : Thc_ probable Date of the Ten Gene-

rations .. .o e .
Results . .o T T ee
Appendices .. .. PP .o

- Pages,
146
" 47-159

160-190

"191.216

217-2635



Arrangement,
SeorioN. ,
1. Iotroduction .. . Y
2, Dravidian Pre-history and South India .. . .
. 3. The historical period of Dravidian Culture and
South India . v e o
4. Tamil Literature and its historical value .
5. Early Tamil therature, the only ev:dence for
the period covered by it . .
6. The Sangam Literature of the Tamils .. " e
7. The Sangam Literature: Its defects and drawbacks,
8, The Story of the Sangam examined .. e
9. The Sangam works: their collection and arrange-
wment - .e .o .
.10, The testimony of the Four Collectxons—anary .

11

12,

13.

14.
15.
16.
17,
18,

19.

CONTENTS,

BecrioNs,

Parr L.—8angam Literature: Its Valuation and

The Result of the Literary valuation of the
Sangam Works . . .
Succession of the Sangam Works: their broad
arrangement, in time .. . -
The basic Works for the Synchronistic Tables ..

Parr I1.--The Synchronistic Tables end their

Ten Generalions .
Difficulties in our way . © e .o
The Personages in the Tables .. Yo
Description of the Tables .. . .
The Tables and the Chola line of kings e
A new view-point .. ey .
The First Generalion: V(liyan Tittan Period ..
The Chéla Line: Veliyan Tittan . .e

The Pindiya line unrepresented e .e

Page.

b

14
15
16
18

21
38

40

42
44

47
47
51
52
56

67

72



xii CoNTENTS.
SectioN,
21. The Chéra line unreprcscnted T .
22. The Chieftains . . ‘e
The Second Generation: Tittan Veliyan alias Parvaik.
k8 Perunegkilli Period . .
23." The Chola Line: Tittan Vehyan alias Porvalkko
- Perunarkilli . o o
24, The Pandiya and the Chéra Kings .. - .
The Third Generatwn- Mudittalai-Ko Pcmmazkdl@
"+ Period - Ve . .
23, . The Chéla’ Line: o
1) Muditté]ai—Ko—Perunagkiui
(2) Karikilan I . e < e
26. The Pandiya Line: Nedumtér Celiyan alies Nedum-
' celiyan T ‘ . . .
27. The Chéra Line: .
- . (1) Antuvan Chéral Irumporai
(2) Umyan Chéral alias Perumchoxzu Udlyan
" Chéralatan “ e ..
'28, 'The Chiefs - .
29, Link-names e ot
: The Fourth’ Gemratwn. Vel-pah tadakkaa—Perumral
.+~ Killi Peried "~ | . .
30, The Chola Line: Vel-pah-tadakkal-Pexuvxral Killi.
81, The Pandiya Line: Putappandxyan R .
32 The Chéra Line: '
_(}) Celva-kadunk(')-ﬁli Atan
(2) Kudakko-Nedumchéralitan
(3} Pal-Yanai-Cel-Kelu-Kujtuvan
'33. The Chieftains oo e . e
‘ Link-names . . ' .
The* Fifth Gemratmn l/ruva pah—ter-llanced Cenni
o Period . . .
'84. The Chéla Line: Uruva- pah-ter Ilanccd Cenni ..
35. The Pand;ya Llne Pasumpun Pandiyan e
36. The Chéra Line:

.

(1) Kuttuvan Irumpofai
(2) KaJankiykkanni Nirmudi-Chéral ,
(3) Kadal-pirakkéttiya-Vél-Keln Kuttuvan ..

PagE.
73
73

(5]

75
81

85

85

98

103
105
109

111
111
112

116
118
J119

119
119
120

124



38.
39.
40.
41

42.

43.
11

45.
46.

47.

48,

49.

oy &N
oo

53.

. The Chiefs

. The Chdla Line: Rajasiiyam Vetta Perunarkxlh .o

CONTENTS.
.SECTION.
37. The Chieftains . . .
Link-names .o . .o

The Sizth Generation: Kankalan the Great s Period.
The Chola Line: Karikilan 1I ’

The Pindiya Line: Palsilai Mudukuduml Peruvaludl.
Some Doubts .. o . ve

The Chéra Line:

(1) Chéramén Kudakkd Ilancheral Irumporai

(2) Adukotpiattu Cheralﬁtan e e
The Chiefs . Cea . .
Link-names e . .e

The Seventh Generation: CcdcennvNalamkdlo Period.

The Chdola Line: Cédcenni Nalamki]li ..
The Pindiya Line: Talaiyﬁlaﬁkinattu-Ceerenra
Nedumeeliyan e .o
The Chéra Line: Chéramin Kuttuvan Kodax e
The Chiefs e o .
Link-names e S e C e
The Eighth Gcneratum Kulamurratin- tuncuwaiIl;
Valavan Period e Cee
The Chola Line: hulamurrattu tunclya-hllh Vala-
van . e .e

The Pindiys Lme
(1) Ilavantikaippalli- tuucxya—\?anmaran
(2) 'Kuddkarattu tuiiciya-Miran Valudi .e
The Chéra Line: Yanaikkan Mintaran Chéral Irum-
porai .o e .

Link-names

.

The Ninth Gencration: Rd)uouyum—Vdiderunqr—
- kdli Period

The Pindiya Line:

(1) Musiri Murriya Celiyan

(2) Ukkira Peruvaludi )
The Chéra Line:

(1) Cbéramin Mari Vanks

Page, .

125
128

128 .

123
131
133

* 134
140
11
11
11
144
146
146
147
‘148

148

149

149
150
150

150
150

151



taincies .e .s . e

xiv CoNTENTS,
Secrion. , PaGE.
(2) Chéraman K& Kodai Marpan .. « 153
54, The Chieftains .. .. .. 153
Link-names - .. . o 155
The Tenth Generation: Chilan Ké-Cenkannan
. Period . o . . 155
.- 55. The Chéla Line: K& Cenkannan ‘e o 155
56. The Pandiya Line . e 156
. B7. The Chéra Line: Kanalkkal Irumporm oo 157
.58 The Chiefs . . . o157
".89. Retrospeet and Summary . T ... 158
g Parr IIL—Chronology: The Probable Date of the
. Ten Generations .. 160
' 60. Prehmmary L. . .. 160
61. "Relative Chromlogy of the Ten Generations nter
se . 160
62, The Absolute Chronology of the Generations . 161
~ 63, The Testimony of the Early Greck and Roman
T writers - . o . 162
64. The Aayi Kings. and their Kingdom .. .- 167
65. The Conguest of the Aayi country 170
66, Certain considerations re this Chronology 170
67. Confirmatory Evidence e 172
(a) Political .. .. - 172
68. (b) Geographical 174
69. (¢) Commercial e - .o .. 179
70. (d) Numismatic . . 183
71. Two_ types of Investigators .. .. .. 186
‘ 72, Previous Attempts 189
ParT IV.—Results 191
73. Preliminary .. .. X 191
74. (i) Relative Chronology .. A _— oo 191
75. (i) Absolute Chronology 192
76, (iii) The Establishment of the Tamll Kmnshlps in
N their respective capitals * . .o 192
77. (iv) The Ruin of the earlier 1ndependent Chlef- 105



CoxTENTS. xv

SECTION. Pagz.
78. (v) The Beginning of Aryanisation .. . ... 196
79. (vi) The legendary nature of the Sangam Story .. 196
80, (vii) Lateness of the redaction of the Sangam Works, 198
1. (viii) Light thrown on the Sangam Literature .. 198
82. (a) “‘Ettuttokai’’ or the Eight Collections 199
83. (b) *‘Pattuppittu’’ or the Ten Idylls .. 200
84, (c) The Eighteen Didactic Works - .. . 204

85. (ix) A peep into the previous condition of Tamil

Literature and Learning .o .. 205

86. (x) Light thrown on Dravidian Polity and Civili- :
zation . . . . ee 209

87. Conclusion . . .. 215

APPENDICES.

I. The Date of Manikkavicagar ) |
II. Tolkappiyam versus Agapporul T ]
III. The Authorship of Kalittogai e . 224
IV. Note on ‘Arkkidu’ and ‘Aruvilar’ .. . 227
V. Note on the Tamil suffix ‘Min’(wrer ) . 229
VI. Note on Karuviir, the Chéra Capital .. . 2%

VIL. Note on Poet Idaikkidar . .. 235
VIII. Grammarians on the significance of wer and Qs.&¢ 237
IX, Note on the Elephant-marked Coins of Madura .. 249
X, Note on the *Aryas’ and ‘Vadapulam’ e 201

XI. Numismatic evidence re the Dark Period in Tamil

History e .e . e 253

XII, Prof. W. F. Clifford on the Authority of Traditions 254
XIII. Note on Tiruvalluvamdlai e .. 255

XIV, Note on the name Tirumurvgarruppadas .. 2571
XV. The Age of Tolkdppiyam e V.. 258
Index .e . .o | .. 267
-Authors and Books consulted . .. 281

1. Genealogy of the Chdla Dynasty
2. Genealogy of the Pandiya Dynasty ..

TABLES.

g



ContEntd,

.

Genealogy of the Chéra Dynasty .

Contemporary Kings of the Early Andhra Dynasty
in Maharastra according to Dr. R. G.
Bhandarkar . .o

Contemporary Kings of the Early Andhra Dynasty
in Tailangana according to Dr R. G, Bhandarkar.

Dates of the Generations . . .

‘Synchronistic Table of the Tamil Kxngs and Roman

Emperors . . .
Scheme of Development of the poems in the ‘Pattup-
pattu’ Collection . .o
The Synchronistic Tables of the Kings, Chleftams,
and Poets separately printed and kept.in the
pocket in the hind cover of the book,

Paaz.
xix

166
185

201



Page—Line.

ERRATA.

45—30 for naiete

80—31
11712
120— 3
12518
17021
176—26

23124,

”

”
»
”

”

Agam,, 8. 220
Erythrean
naux:ally

was
Archeological
Kuttanadu?
Kodagu

w

”
”

”
"
”

read naivete,

A-gam., S, 226.
Erythrwan;
naturally,

way. .
ArchwologkaL '
Kuttaoidu®

Kudagu,



TABLE L

ITHE CHOLA GENEALOGY.

50 B.C.-25 B.C. (1) Veliyan Tittan, the Conqueror of Ugaiyir.

25 B.C..1 A.D.  (2) Tittan Veliyan alias Pﬁrvajkka-l’emnagﬁu;; o
, . X ) » »

’ | ... ‘ ‘
1 A.D.-25 A.D, (3) Mudittalaikkd-Perunarkilli, probably son of (2)
(4) Karikalan I clica Perumpiin-Cenni. *

*
v

i .
BTN . :
N

25 A.D..50 A.D, .
' (5) Vélpaktadakkei-Perunarkilli,
« probably son of (3).
50 A.D..75 A.D. {6) Uruva-pabtér-Ijaificid-Cenni, probably - son of
. . Karikilan I
75 A.D.-100 A.D. (7) Karikilan II or Karikilan the Great, son of (6).

|
100 A.D.-125 A.D. (8) Cédcenni-Nalaikilli, probably son of (7).

I ‘ :
125 A.D.-150 A.D. (9) Kulamurrattu-tuficiya-Killivajavan, probably son

| of (8).
150 A.D.-175 A.D. (10) Rijasiyam-Véita-Perunarki]li, probably son of (9).

175 A.D..200 A'D, (11) Chojan IK5-Cetkaunan,



TABLE II.

THE PiANDIYA GENEALOGY.

"1 A.D.25A.D, (1) Neduthtér-(?e!iyan of Korkai alias Neduficeli-
— yan I, the Conqueror of Kidal -

co. | |
25 A.D.-50 A.D. (2) ODaiytr-tanta-Piitappandiyan, probably son of (1).

R . - |
50 A.D.-?5 A.D.  (3) Pasumpin- Pandiyan  alias  Nilam-taru-tiruvil-
i ' Pandiyan  alies  Vadimbalamba-ninra-Pén-

, diyan aliss Pannidu-tanta-Pindiyan or Nedui-
* ¢eliyan II, the Conqueror of the Aayi country,
e co «  probably son of (2).

76 A.D.-100 A.D. (4) Palkilai-Mudukudumi-Peruvaludi olics Velliyam.
I ‘ balattu-tuficiya-Peruvaludi, probably son of (3).
L o ) ) ' ) . [} .
100 A.D.-125 A.D. (5) Talaiyilamkinattu-Cern-Venra-Neduficeliyan alics
C . . Neduiiceliyap III, probably son of (4).
125 A.D.-150 A.D, (6) Davantikaipalli-tuficiya-Nanmaran.
(7) Kiidakirattu-tuiiciya-Maran-Valudi.
o ) i . ]
150 A.D.-176 A.D. (8) Musiri-Murriya-Celiyan. B
(9) Kanappéreyil-tanta-Ukkirapperuvaludi.

LYok



'TABLE IIL

THE CHERA GENEALOGY,

25 B.C.-1 A.D. (1) Karuvir-Eriya-Ol-Va]- Kopperumcheul—lmmponi
the Conqueroi of Karuviir.

v
t

1A.D..25A.D. (2) Udiy!m— Chiral (8) Antevan Chéral
probebly soln‘of ). probably som of (1).

25 A.D.-50 A.D. (4) Kudakkd(5) Palyinai- (6) . Celva-Kadum.
Nedufichéralitan, Cel-Keju-Kuttu- KO3 elias Chikkar.
son of (2). van, son of (2). pajli-tuiiciyaOelva.

| . Eadumkd, eon of (3).
. o : »
50 A.D..75 A.D. (7) Kadal ‘| (8) Kalamkiy- (9) Kuttuvan-
Pirakdttiya~ kanni-Narmudi- ITrumporai, the
Vél-Kelu-Kuttavan, | Chéral, son of (4). Conqueror of
, son of (4). Takadile, 308
of (8).
75 A.D..100 A.D. (10) Xdukotpittu- (11) Kodakks-

* Chérglitan, son of (4). . Tjafichéral-Trum.
_ porai, son of (9).
100 A.D.-125 A.D. (12) Chéramin-Kuttuvan-Kodai. .
125 A.D.-150 A.D, (13) Yanaikkan-Cey-Mintaran-Chéral-Trumpoyai,
150 A.D.-175 A.D. (14) Chéramin.Miri-Vanke,
(15) Chéramin-Kokkodai-Marpan.
175 A.D.-200 A.D. (16) Chéramin-Kanaikkil-Trumporai.
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 TABLE }V.

The Contemporary Kings of the Early Andhra Dynasty in Maharashira
_according to Dr. R. G. Bhandarkar.

50 B.C.-40 B.O. (1) Krishnaraja.
40 B.C..16 A.D.  (2) Sitakami:

(3) Ksaharata 'Nakapana and lns son-in-law Vaeava-
. dita.

133 A.D..154 A.D. (4) Gotamiputra Satakarni.
130 A.D.-154 A.D. . (5) Vasisthiputra Pulumayi.
154 A, D -172 A.D. (6) Gotanuputra 8ri Yajfia Satakarni.
© 172 A.D. (7) Visisthiputra Catogparna (Cattirapans).

About 190 A.D. (8) Madhariputra Sakasena.
(Early Ezstory of tlw Deccan, p. 32.)



TABLE V.

The Contemporary Kiiagl of the Early Andhra Dynasty in’
Tailangana eceording to Dr, B. G. Bhasdarkar.

Date. o ,’. Name.
AD,

154-158 Pulumiyi.
158.165 - Biva Sri
165-172 Bivaskanda,
172-202 . Jajfia Sri,
L N J .. L 2

202-208 Vijays.
208-211 Candra Sri,

£211-218 Pulomavi



APPENDIX L

TaE DATE oF MANIKKAVACAGAR.

As a striking instance of the omission of literary valuation,
I bave only to mention here the attempt of certain scholara, whose
general historical equipment is beyond doubt, to antedate Tirw-
wdcagam of Manikkavicagar to the Dévira hymns of Appar aad
_ Tirughanasambandar. Leave apart the epigraphie confirmation,
which assigns Manikkavicagar to the 9th century, the valuatior
of Tiruvicagam on literary grounds alone should have predisposed
these scholara to the acceptance of a late date. R

I shall here summarise the more limportnit o!“ luch

grounds: (1) The omission of Manikkavicagar from the
list of the sixty-three devotees of Siva enumerated in
the Tiruttondattokas of Sundaramiirti, followed closely

therein by Nambiindir Nambi'in his Tiruttonddr Tiruvanddli
and by S&kkilar in bis Periyapurdnam, is fatal to any attempt at
a.ntedating Manikkavicagar. The interpretation of ¢ o.‘,.’r.:,.,.f,_'
awon s yewi "’ .88 referring to Minikkavicagar has, at all
events, nothing to recommend it except 'its originality., No-
where else in Tamil literature do we find such a name or
doscriptive epithet for Manikkavicagar. On the other hand, we
have literary authority to support that ‘ou.ri;&c’»qmé'
denotes the famous author of Kural. An equally original and
futile attempt is the interpretation of ‘g ssex’ in” Appar’s
lige : ’ )
‘Glpyp siBeke anrsei Qarawesis ,
as a reference to Manikkavicagar, There is absolutely no autho.
rity for holding Manikkavicagar as the incarnation of Nandi.
Ilere the word ‘gresar’ Weaps & ‘chamberlain’ and no more,
(2) In the Twwmurai collections, Tirnvicagam appears ounly as
the eighth in the series, the preceding seven being composed of
the hymns of the three Déviram hymnists, Giidinasambandar,
Appar and Sundaramfirti, (3) In the invocatory stanzas in all
Tamil religious works and Puripas, eamposed in praise of the Ni-
yanmirs snd Achiryas, the authors observe invariably an order
which is roughly chronological. Here is a stanza about the work
of the various religious teachers in the Tamil country, wherein the
arrangement of names follows striet ehronology.
C-23
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“Qur pCsr ey Carafiyrs Carerp guBuwes ssgsreun
Bplsre arpgyi s Gﬁ@amw-—@p@‘meﬂ

s BaCre $Qpats wrumpsre srlarals
sramplria Ridswps Os6Ca »

The praises.in honour of the four ‘Samaya Kuravars’ (Religi-
- ous devotees or saints) precede those about the four Santidnachiryas
{Religious teachers or gurus who come in apostolic succession) and
among the four Samaya Kuravars, of whom Manikkavicagar is
one, Manikkavicagar gets only a last mention. And in reciting
these religious bymns in the temples all over the South, the invari-
able practice of reciting Tiruvicegam after Dévaram should
naturally add its confirmatory evidence to the above testimony.'
(4). A convention has risen among the Saivites—evidently it must
have arisen before the composition of Tiruvdcegam—that only the
hymns of Gfiinasambandar, Appar and Sundaramiirti should be
. known as Tirunerittamil. This appellation for a body of religious .
works does not eonnote Twuvacagam to this day. 1f Tirwvdcagam
'hnd been in existence when this name was coined and got inte
currency,v there is absolutely no reason, so far as I know, why it
should not have been included in that class. (5) From the point
of view of style, Tiruvicagam hag to its eredit more brand-new
Sahskrit words than Dévaram.’ The occurrence of such words as
,su/r, alrun@ @wQI’IGN, e..;,grerﬂrsg, G, ete., is enough
to ' make us pause before we claim a great antiquity for this work.
. Aq for the literary echmsms that occur in Tiruvdcagam, the jingle
. up_pl wp@pﬂl‘& sray Qﬁymﬂ“ﬂ"and that of ¢ UJ}DJD'UUP@P
am Qar d S ar ,@@u urgCuw’’ of Sundaramurtl may be considered
mdeclslve but there can be little doubt that "Manikkavicagar’s
a.mwtmas@m lg,tus\.cawrm wr HLoGy $Qarb’ 18 a more generahsed
and therefore a later form in nmtatxon of Appar’s line: ‘sriorid
Gw - Ggualarsd  sulrugsCerm’. " (6) In respect of ideas,
Tiruvacegam shows considerable development. Both in mythos
and . philosophical * doctrine it. marks a highly complicated
‘stage. - While ' the Deévira hymns - are purely religious,-

-« {1) That religious eonventions when grown up persist without change and
‘®ven regist sll attempts at modification is borne testimony to by the following
observations; ¢‘The members of the worshipping group think it strange when
the regular order of service is mot adhered to. They expect the singing of
bhymna, the prayer, the anthem by the choir, the announcements, the sermon
and whatsoever else they may be, to follow the habitual order and adkere -
to . customary usages’’~—Frederick Goodrich Henke’l A Study *in the
P:ycbology o] Ritugliem, p. 87. s
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Tiruvicagam contains the finished tenets of the Saiva Siddhinta
Philosophy. For instance, Manikkavacagar’s -search of
a epiritual guru, his query to Siva and Siva’s answer about Sivag#ia-
nabodam and his philesophical dispute with the Buddhists will
bear this out. The verse ¢ apaym w0 PR, @i wppdai’
occurring in Tiruvicagam (Tiruppalliclucci) conveys the sense of
“the absolute God ‘g flu Pauy’ transcending the Trimirtis
themselves. This conception of godhood was the result of acute
philosophising which the Déviram singers did not follow, much
less preach. They, on the other hand, depict Siva as the God
of destruction, who baffled the other two of the triad in their
attempt to measure him. (7) Such references as the following
occurring in Tiruvicagam must argue for a late dated ‘
“wsr gy w1y wCeEBr el p
Qsroxen eurswis Carppdls smefups.”
“Beaiwigas wrur e g Quaw gun '
s wiross sfisn s arigm’
The first fixes the post-agamie! origin of the work (and the
Xgamus, it is well-known, are of very late growth in the religious
history of the South), and the second establishes that Sankara’s
system must have preceded Tiruvdcagam. (8) There are certain
other references in Tirvvicagam, which must be taken as pointing
to previous Niyanmirs and certain specific episodes in their lives
- such as: , .
“Coawt Corlvg Smar onfer
Grews goaader oo sarawys.”’
and ‘
“Emeri Qumi pamps Deoe @03
sHwaw Cor 300 sové s semenqpin.’”

(1) Begarding the agamia or tantric phase of the religious life in Indis,
the observations of H. Kern im his Masual of Isdian Buddhism, p. 133,
will bear reproduction,

.4‘The decline of Buddhisma in India from the eighth eentury down-
wards nearly coincides with the growing influencs of Tantrism and soreery,
which staud to each other in the relation of theory to practica. 'The develop. .
ment of Tantrism is a feature that Buddhism snd Hinduiem is their later
Phases lave in common. The objeet of Hindu Tantrism is the acquisition
of -e.olth, mundane enjoyments, rewards for moral actions, deliverance by,
wonshipping Durga,~the Bakti or Biva-Prajos in the terminology of the
Mabiyina—through the means of spells, muttered prayers, samadhi, offerings,
e(_:.". With special reference to the age of the Brahmanical Tantras Hiravands
Ristri, M.A., writea: *‘The true Brahmanical Tantrs books do not appesr te be

: ;;r‘y 3'1?. _ Perbaps they do not go back farther tham the 6th century, An’'—
gin and Cult of Tird in the Memoirs of i
Ladia, Ne iy oirs thaArel;nologtadSuneyot
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.-ean only refer to Siva’s miraculous appearance to bestow mukis
-on bis devotee Sundara. Do not some at least of the references
in the verses, _ .

“opil Gwmr_éo erﬁul_'é Buyi
#1i8 Cowr B amerams wiCue.”

* e 65'569’351)351 Banasmr wymat BSeen
P Q&Qf BiLe yEGa Ger. "

bear upon the tortures inflicted on Samt Appar by the Jains?
Do not the lines,

“ B far @B Qeansr L gaflp
Gms P Bwr Iy s Qareiamsyn

_eryptically refer to - the ‘Ciruttondar story? (9) The refer-
ences in . Tiruvdcagam to many Adiyirs (devotees) and to
Jmany miracles. performed in many different places show that
the work belongs to a late period in the religious history of the
South. (10) There is absolutely no ground for the view that the
;mu_'acle‘o,f ‘the fox and- the horse’ was performed for Manikka-
vacagar. There is no allusion in Tiruvicagam itself to uphold
any such view. - Its references are all to previous miracles and not
to any contemporary ones, but later on they have been twisted
by such Puranic writers as the authors of Videvirpurdénam and
Tiruvifaiyadalpuranam for- adding embellishments to the saint’s
biography. The  usefulness, by the way, of these two
Puranas for purposes of sober history is yet to be established.
(11) Mapikkavacagar’s philosophical disputation with the
Buddhists st Chidambaram is only a later and improved
edition of Giinasambandar’s religious controversy with the Jains
at Madura. Considering the late period in which Chidambaram
itself must have come ‘into existence as eompared with Madura,
the disputation with the Buddhists should also be held as having
. occurred much later. (12) And finally, the literary finish of
‘Tiruvdcagam, by itself,—its highly-polished and pellucid diction,
its numerous felicities of thought and .expressiom, its
marvellously-developed prosedic forms and rhetorical turns
and above all the sense of artistry which runs throughout— -
is more than sufficient to establish its later origin than the
Devira hymns, which as a body, in spite of its higher sacred
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character, occupies, from the standpoint of pure literary excellence, .
only another level in Tamil Devotional Literature. However,

this admiration of Tirwvdicagam should not lead one to claim

for it a precedence in time also, as if that alone ecould ratify and

invest its numerous beauties with an additional anthonty for

their being readily accepted.

The cumulative force of these grounds, external, drawn from
Tamil religious literature and practice, and internal, drawn from
Mapikkavicagar’s own handiwork is enough to convince any fair-
minded inquirer that the efforta made to ascribe s bhigh anti-

quity to Tvruvdcagam have yet to mrmount senom difficulties
in that direction,
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Tomz'u‘mum versus AGAPPORUL.

. 1 sumen here for compaxlson ha,lf -a-dozen Sutras from the
two works, Tolkippiyam and Agapporu!

4 Talkapp»yam

deroSwn 127,

- GmPUP @i BT
(9"”@7’{9 ajani g
Weuew 1T sqmﬂqs@.a)m

wBuy o UBSS
Qarmap a/maﬁ\nﬁ

ama?nuao 133.

.9/5\)6\)(‘5 Ao 1B s g
waer el gufiCs

vas@s wusBu
_aramwQar® afCar.

smafwom 130.
GPQuard v@ay
Brdigns usd gy

wfus Carer

wrpp Oz,

< .Gsuj)ymmnﬁlu& 114,

Bargs ane
Cam8p Caradayn
ers,saup Buan
gxsw:mpsmr QsrenGev

Cadppawfwy 174,

yarysh G5 s
Rardl Cgren S p

Bapiyps GOEEH
Qpswweyt year.

17.

18.

59.

Agapporul.

(Lpe gu Y e{mnipév
GPpYp ajewis
Aepai poraryd
weusTe s e;mrv,a@m)sur
papsr @ pares
Spr s @aarié &,

Yan@Io 05
woand g 585 -
wasTar oplus

BDS gem.

@ﬂ@wmu ula
Draigus vsdigy

wAus Dot gz
e _Quwar Qm/rwu.
‘o
* * v
Bon ki g adia -

CBamp Csranrdgnis

 @asgap fuer

54.

Bamin g QarerQen.
B ,
gl GPE g
Qorell C7aw B p
Bwplyps &P s
Qparwet yoar.
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6. ahfwe 187, « 43, Lllﬁmﬁlgp&fﬁﬁ

UG ypuur _ Qywanrw
Iy 57@5 o a,u&a:r ypliur ;
Bgsson pevruT Lo v erp wTEn
Qrarneeyt Yot _ lgp‘anmr Dops
urgaslOp Shss . L epSeT psarG'p
&1 wrer. _ v R &

Is it not a little puzzling that Agapporul, ‘which lays claim to
a divine origin, should thus slavishly eopy ‘the terminology of -
Tolkippiyam, a work without any odour of mspu-atxonal sanctity
about it? For it is admitted generally, and by orthodox pandits
specially, that Tolkippiyar being a much earlier author could
not have borrowed his language from Agapporul. And the possi-
bility of both following a third ard common anterior work. is
entirely out of the question, for none such has ever been .alleged
to exist. Even creating for the nonce such a hypothetical com-
mon original, still it will not save Agapporu} from the charge of.
open plagiarism which after all suits ﬂl thh its hxgh pretemuona
to divine descent. o
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Tue Avurnorsare or ‘KaLiTTogAr’.

The late C. W. Dimédaram Pillai, the first Editor of Kalit-
togai, ascribed the whole work to one author, Nallantuvanir, and
I find no cogent reason to dissent from his deeision. The work
itself bears the impress of ome- artist’s execution throughout its
five divisions. The syntactical forms employed and the rhythms
and rhetorical devices adopted possess a certain family-likeness
and point to'a eommon parentage. The numerous references to
Madura, to the river Vaigai, and to the- ‘Papdiya king, occurring
in all parts of the work, lead me to assume that the author should
have belonged, if mot to the Madura city, at least to the Madura
- eountry on the basin of the Vaigai. I append hereunder some
extracts from Kalwttoga» in support of this view.

ol

1. ;g@egfra ALgy aroudp sopadg
‘ ‘G,a;@w@ua Gur@@pma ar...,pm @ar.rnruﬂm
.a/psmur@w asmnQusr papus @svrnaglm M
: —Kali., Palas, 30

2. " cuahiemasar q_;ﬂir&'a/r@ oumiuar HUATEST S
SwearHad & p(Lpedy
- % * * '
Aoedp Jfseme. Famoncd sonk
Kal., Palai, 35.

3. 5»:.555.:”..”:4 L./a)na:n/s@p Cparasas guionrd "
‘—Kali.,, Kurifict, 57

4, .asatr&@p QeanCpan ae@@a@ S “ -
aorypp S Be ard@ps s aumud
sovrued) sl HES g,
* * * *
S%rwei Canbifde Cuspiudg Qurss
(y;&vmrah Curey
‘ * ' * -
‘ p.térmn.& Sorde wsafl s gmn
—Kali., Mamtam, 92,
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5. “Qurmser a/rrntl@@fiﬁ kpuoo§ @aam |
a@yar arLp pdiiCpern

* * L ¥ :.

Qurdurard. crar’s ylmspparp Codravarde

PRI HPCH O _Rali, Marstam, 98,

6. “yeiQurl derafiB yspQurP s SoniQssinens.

mﬁ&@ﬁf weriBu e re@is Cadramand. ‘

* .

L4

o prEp Crdamanp v
Qarm@ @ da aeo@e. CaresCas <
ST ustrlﬂ 160 seflay q @L‘-—-Kah., llai, 104.

7. Ouﬂ@wﬁrprr Guum» wyfd ami Benp

Curws Qsr@ssrr gwi.” oo

hAsT & —Kak, Neytal, M1.

N A S

8. “GCaaaab Qpafis Caorilure y

Sersrens QuisPar efpi s sirenaCen,” _

£ —Kadli,, Neyfal 143,

While the internal testimony of the work bears out the theory

of unitary suthorship of the poems, later-day scholarship has been
busy ferreting out a fugitive stanza like the following:—

“ QueesPalsredr urdy sdeer GPesH

u@ﬁaﬂm wr &6t 1o s——wmeCEry

wogp Bragpad sont golarisd

sofaeri sexe &6 " "
and raising on it the untenable hypothesis of a multiplicity of
authors for this modest work of 149 stanzas in Kql¢ metre. This
floating stanza of an unknown author is evidently a late mpemonie
verse of facts which require to be proved by tradition instead of
the tradition itself being helped any way by the verse. Applying
the facts of the Synchronistic Tables one can easily find out that
the five authors mentioned in the verse belonged to different gene- "
rations. They could never have been contemporaries. Such being -
the case, we have to infer that Kalittogas too, like Pattuppitix,
is an aceretion of a few centuries. The nature of the work does
pnot however permit any such inferemce. It is surprising that
some scholars who follow uncritically the lead of a misleading
stanza should have failed to appreciate the artistie unity which
runs through the whole of this beautiful work, The attempt to
break up this compact artistic strueture—the ereation of one .

C-29
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master mind—and try to distribute its contents to the credit of
various authors! almost savours of a touch of Philistinism.’

The editor of the new. edition of Kalittogai, Pandit E. V,
Anantarima Aiyar, has sprung enother surprise on us. He sug-
gests an emendation of the good old name géevs garar as
osg'x';anié;mein Neither beauty of sound nor facility of pronuncia-

. tion is improved by the proposed reading, Moreover, the Pandit
- geems to have missed the delicate phonetic principles which guided
the ancient authors in the matter of proper mames, Wherever
the prefix *se’ OF * ' its shortened form occurred in ancient
names, * 5 always preceded names beginning with a hard econ-
sonant, as in s 3w Garuri, rsas@lr@r, BOUFUTT, BOLTEES
T w&Qeardarniii, ete., and e was invariably used when the
names began with a vowel or a soft or medial consonant, as in
s Qs Bren sadmpuet, sa@as@i, Todaiset, me
Qaarefluri, seCa @i, etc. The combination * 5iCsrSewr’
reveals its late origin; bad it come down from the early age it
would have reached us not in the form 5 ;Ger&mr putas  sEGET
%’ OF sa)@@;y&inr as in seA@eref. This invariable early
" usage shows that geves gagi, a8 it stands, iy a correct form
and needs no emendatlon. . ' '

T O .y

- (1) A elose study of the five sections of this work discloses throughout
nomercus repetitions both in thought and diction, sometimes even’ bordering
on mannerism, which eannot but be ascribed to one and one writer only.
These I hope to present in’'a separate booklet.
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NoTE ON ‘ARKKADU’ AND ‘ARUVALAR™ 4

The popular derivation of the name Arkkidu, to which Dr.
Caldwell has given the honour of a mention in his work 28 g7 35¢0
from Bosr@ (Sadiranyam in Sanskrit) is tc:o puerile for seriqus
refutation. A more plausible attempt is to connect the name with
&+, Ar, the dtis tree, a variety of ebony (Bashinia Tomcutqm).
Considering the fact that the Chdla kings wore garlands of the Aiis
flower, a8 their family emblem, this derivation has at least the
semblance of support from an historical fact. But in my opinion
this hardly goes to the root of the matter, The names of numer-
ous villages adjoining Arcot on the river Pilir such as Xrkkdnam,
Xrni, Arppikkam require some other explanation. This portion
of the eountry, according to Ptolemy, was inhabited by the Aru-
vilar tribe in the second century A.D. Early Tamil literature
‘calls its two divisions Aruvd ‘and Aruvivadatslai, ie., Aruvd,
North and South, The modern districts of South Areot, North
Arcot and Chingleput may be taken as marking their extent. The
people of this tract was evidently the Naga race! who seem to
have occupied the whole of the mnorthern border extending
westwards to the verge of ‘the Arabian Sea. Tamils.
gam was then separated from Dakshipipada or Dekkhan
proper of the Aryan colonists by a broad belt of forest land
inhabited, in addition to the aboriginal hill tribes and nomads as
the Kuravars and the Védars, by the Niga tribes, known as the Aru-
vilars or Kurumbars., These last were a thorn on the side of the
rulers of the border states of the Tamil land and gave them a ‘sea of
tronbles' by their depredations and frequent forays. The most dis-
tinguishing peculiarity of the Niga tribe was that they lived in forti-
fied places called Aran (grev)in Tamil. References to such
fortresses are numerous in the poems we are dealing with. Both'
Ar and Kvrumbu mean fortification in Tamil, probably their earlier

signification. (Cf. The meanings of  _yrair, gHaor, 5 (BLILILDy

(1) That the name Aruvijar was eonnected with the Niga race will
be evident from the following reference: ‘‘Among others Majjbantika was
despatched to Kashmira and Gandhars. A Naga king of that eountry, aamed
Arsvalo endowed with snpernatural powers by causing o furious deluge to
descend was submerging all the ripemed erops in Kashmirs and Gandhars'’—
J. Ferguson's Troe snd Serpent Worship, p- 47,
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all of which are traceable to the root Ar). The name ‘Aruvilar,
thus literally denotes the people living in fortified places. Later
on the words _y-aew? and (& pouil came to signify also
people of mischievous or evil. propensxtxes, but evidently
these later developments in meaning are ascribable Yo
well-known laws of association by which changes in the
significance of words are effected in course of time.
"The Telugu and Kanarese-speaking people even to this day make
‘contemptuous references to Aravamu, the Tamil with which they
‘came into contact in the borderland and to Arsveru, the Tamil-
-speaking people. Though the Aruvilars spoke a kind of Tamil,
.it ‘would be 'a serious blunder both ethnologically and culturally
‘to confound them with the Tamil races living farther South. The
Tamils too held these semi-barbarons borderers in great contempt.
The iollowmg stanza conveys that popular judgment:

cu@asrr J/@amernr QUITET S5 T T
&B51® Guis eT(Hemn * *

 @peri YPajee uri.”

Though in Ptolemy’s time this portion of the country had
rcome under the Chdla rule, he marks the ethnic difference by a

~ separate mention of the Arvarnoi tribes in his account of South
-India, - But as often happens when one race meets another, a
.fusion seems to have taken place in later times, and the ancient
Niga tribes were also received into the Dravidian society. This
Niga race should not, however, be confounded with the aborigi-
-nal hill and forest tribes such as the Kuravar, the Védar, ete., who
still stand lowest in the scale of civilization.

K]

~ (1) The new Tamil Lexicon gives the followmg meanings: J/@ww-
ST, G ooy =depod.
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NoTE ON THE TAMIL SUFFIX mdn (iprav),

The term Vémin should be properly understood. The
ending *.ren'should not be confounded with the Sanskrit suffix
“mdn’ which found its way into Tamil in later times, s for
instance, that occurring in (funrar, yg @1 sy, sadlorer  ete.
Valman® is one of the earliest formations in the Tamil language,
just like Chéramin, Adikamin, Topdaimin, ete., with the suffix
man (u,,‘,;,) which is only a shortened form of the full term
‘magan’. (ngsn), The feminine form Vélmi] is likewise a con-
traction of Vé]magal. In Tamil this word Magan or Maga] has
two distinet meanings, It means & son or a daughter and also
an individual or person in general belonging to a particular Kudi
(family), or a cowmunity formed of & number of such
families, This distinction the first Aryan incomers could mot
understand and thus were led to make a mess of the early literary
and linguistic usage by confounding the two significations. The
term ‘Kéralaputra’, for instance, remains to this day a puszle
for the Sanskritists to solve, They translated the name literally
as ‘‘the son of Kérala', which does not make any sense whatever., -
It they had interpreted the term as the literal translation of a
Tamil idiomatic expression Kéralar or Chéralar-magan, meaning of
course a person belonging to the family or community of ChZralar
and then the king or ruler of that community, they would have
exactly hit the peculiar connotation. I may instance also the
ridiculous attempt to import Persian magis into Tamilagam by
some European Sanskrit savants in interpreting the simple phrase
‘Brahmani Magoi' oceurring in Ptolemy's Map of India.  There
the geographer locates one of the #arliest Aryan settlements in the

(1) The editor of Pettuppdfts in his introduction to that work explains
Vilmin a8 QPoafis g%vaer, the chief of VElir. If the term Vel iteelf could
denote a clicf or king, I do mot see why mdis should be made to eonvey the
sume meaning over again. Probably be must bave taken this suffix as a eon-
traction of the Banskrit word worrer. However, the fact that the suffix
appearivg with Vé] takes s feminiue form iores 28 in VEmA] must render
such attempts to eonnect thia form with a Sanskrit uriginal altogether abortive.
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South at the foot of Mount Malakiita! in the southern part of the
* Kanarese country near the source of the Kaviri. He follows the
Tamil nomenclature and marks the territory as occupied by
Brihmana Makka] or Makkal (Lglrlru:mma'szm'r or LD’TG.‘JFG‘;!)
» or the Brahmin community. Thus we find the want of acquaintance
with Tamil idiomatic usage has been at the bottom of the whole
error. ‘

(1) This name furnishes another instance of the liberties taken with the
original Tamil names in  the process of Banskritisation. The Tamil name
Kutamalai given to the hills of Coorg was Lterally inverted fo give us the
- Malakiita of the Banskrit authors,
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Note oN Karuvur, tTHE CBERA CAPTTAL,

I bave the authority of Dr. Vincent A. Smith and Mr. Kanaka-
gabhai Pillai to identify Tirukkirir near Kotamangalam as the
ancient Chéra Capital. The controversy started by Pandit R.
Raghava Aiyangar, in favour of Kariir, in the Trichinopoly
District, is no doubt an elaborate special pleading which is ingeni-
ous but not convincing. The fundamental proposition with which
the Pandit starts to prove his thesis, that the three Tamil sovereigna
were in possession of their several kingdoms in South India since
creation, is a piece of dogmatism which few will be prepared to
accept, Not only does he not take into account the facts dis-
closed in the early poems but seems to beg the whole question
by representing the various independent chieftains warring
against the Tamil kings as rebels pure and simple. He represents
the Tamil kings to have been born as it were for ready-made-
kingdoms to inherit and rule over. Facts of history belie this
primary assumption of his. Kingdoms like organisms are born,
grow. and decay in time and none, with any scientific spirit in
him, will hazard the statement that the Tamil kingdoms alone were
an exception to the genersl rule. And, as a matter of fact, what
do we find in some of the works we are just now handling?  Con-
fining our attention to Pafirruppatiu alone, the conquest of
Piilinidu, of Nallikinam or Kodagu, of Umbarkidu or the Elepbant
country, probably round about the Anaimalai in South Coimba-
tore, of Kodgu country, of Kolli, of Takadir in Salem, of Mala-
yamin-nidu on the banks of the river South Pennir in the South
Arcot District, follows one after another in the space of four
suocessive generations. The conquest of the Kodgu eountry was
first begun in the time of Pal-Yinai-Cel-Kelu Kuttuvan appearing
in the fourth generation and takes two generations more for its
actual completion, The earlier Chéras appear to have devoted
their time to the conquest of the coast strip lying to the west of
the Western Ghats and possessing in its south-eastern ecorner the
important key-station, the Coimbatore gap, which alone would
give them an entry into the Kongu eountry. Facts of history
studied thus along with those of geography must make it clear
that the Chéras eould by no means have gained a footing in the
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Kongu country .in the period of the earlier genera-
tions of the Synchronmistic Tables. Xongu, however, is
easy of approach from the east and south and actually
we found the Chdla Power in Kongu and, in the next gemera- -
tion, a southern power 'also entering the field. The Kongu
land was then free from the Chéras rendering it thus an easy
prey to be actually overrun by the forces of Aayi Andiran of the
fourth generation. Historical facts such as these embodied in
early literature absolutely negative the idea of the Chéra capital
being Karir in the Trichinopoly District—a town of much later
growth., Even facts gathered from the mediaeval history con-
tained in Periyopurdnam clearly establish that Coimbatore or
Southern Kongu was a thick forest infested by marauding tribes
vﬁth- but a few shrines and a sparse population here and there
gseaftered about. Ib should have been much more so in still
earlier times. Had Karir in Coimbatore been the Chéra capital, "
-gurely its adjacent parts would not have been allowed to remam i
in the primeval state of a forest-covered area, unless, of course,
we assume that some sudden cataclysm had swept the Chéras out
of existence and allowed those fair regions to be overgrown with
thick jungle in the interval. Who would ever subscribe to that
view? Taking all these facts into account we are forced to con-
clude that Coimbatore District’ at ‘that time was a forest area
lying far away from the ecapital of the Tamil kings and oecupied
by forest tribes, who had to maintain a constant fight with their
more cmhzed nelghbours

Then again Vaiici- or Karuviir, the ancient Chéra ecapital,
should satisfy two primary conditions to render any identification
of its site acceptable, ¥4z, that it should stand on the banks of a
big navigable river by name Porunai or An Porunai and that that
river should bave Musiri, (the modern Cranganore), at its mouth,
The following references eulled from the ancient poets all point
only to one conclusion which goes to strengthen Mr. Kanakasabhbai
Pillai’s identification. Only we shall have to carefully guard
ourselves.against being mystified by the numerous names under
which the river Periyar appears in the ancient texts. It appears
as P9mnai; ‘An-Porunai, Tan-Porunai, Culliydru, or Periyiru.

1. yedd aigh8l ypw aége
. &oQeer Cutyas weawed s, _
—Puram., S, 381,
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2. Prwr dussis seyt QHEpAPS
Opawad rwisamrs GowGu
sangyds Cungms warddgrd valar } ‘
. - —Agam., 8. 93.
3. sdaCuipast yaduryd o
'agsub@ulr@qsbb & paes P
utgerarp dpaCassguoCn,
‘ —Putam., 8. 11
4, Sdafwd Cutumpy Qaarepor swus .
wosen i £ 5 ehlarwr. gar s et o
QurerQe® ek gz s HQur® Quumd
wor 0s =R : ‘
G . ~Agam., S, 149.
5. s0Q@urey Brig weoep Cutumbo
BianfinBein ylawCure. ,
) ~Pugam., 8, 192,
6. Aeigsmr S Pfsm serésod Culunip ‘
. * * 'y

Qesdils yrodnp
Qevivanto wfl e e s ploo m1Cee
. —Patirru., S. 28.
7. ymed wpp QuEwpp sty b
wresQsep Gunmp dnisor ya s -
_ —Palirre., S. 43.
8. yamewwed Cutwrd 51054 PTG . )
. —Paligru., S. 88.

The untenability of the identification of this major river of
the West Coast with one of the tributaries of the Kaviri, all for the
purpose of shifting the location of the ancient Chéra capital to
Karuvir in the Trichinopoly District, is only too patent to need
any detailed eriticism. )

Yere I may add that the North-western and:the South.
eastern boundaries of the ancient Aayi kingdom were marked by -
the modern Periydr and the Tampraparni respectively. Both
these rivers appear then to have gone under the names, Porunai
or Tan-Porunai or Culliyiru. The modern name, Tampraparni,
may be traced to ancient Tap-Porunai and the river Solen of the
Greek Geographer to Culliyiru of those days. The term Porunaij
itself, as has been already pointed out in foot-note (1) of page
66, is a part of the fuller name An.-Porunai, literally the river that

C—30 . .
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resembles a milch-cow by its perennial supply of milk-like water.
This poetic name, I am sure, must have been prevalent from the
earliest times when the pastoral tribes over whom the Aayi kings
ruled lived in the regions lying between those rivers of the East
and the West Coast, '
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NoreE oN PoET IDAIKKADAR. 4

Poet Idaikkidar, like some other poets as Parapar, Kapilar
and Avvaiyir, has the rare distinction of being made to live
again in much later times and play his part for the admiration
of a posterity which would not sllow him to make his exit from
the stage of life. Ile appears also to have lived when Kura}
was placed before the Sangam for its approval and to have sung
a couplet in praise of that work, By the Tables one
can see that this poet belongs to the eighth generation
and Kapilar comes between the fourth and the fifth
Thus clearly enough full two generations separate them. Still
we find the author of Twuvalavayudauar I'wwmlmyadalopummm
asserting positively - .

“apsireaQuon i M@w w1 wpenis pepseuis

: G“'W
Saendbe sladr Coypar Quuiard 7. Cearsr
GU' » ’l.

- 20. 1.

. Probably some who are determined to stand by all literary
texts of by-gone days may be inclined to create another Kapilar
to establish this Purdnpic writer’s veracity. But the difficulties
which have gathered round the great name of Kapilar ean
scarcely be tided over by a single such creation. 'We shall have
to requisition at least two more Kapilars to personate the author
of Kuriiicipdfiu in the Ten ldylls—leaving out of account the
Kupiiici portions of Adyinkuruniry and Kalittogas for the pre-
sent—and of Sivaperumin Tiruvandidi and the other poems
appearing in the eleventh Tirumupai. Will it be right to give
‘a local habitation and a pame’ to such fictitious authors of the
works of later days and take them for historic personalities?
Are we to consider for instance Kapilar too as an immortal like
Agastya or at least as having lived, more than the ordinary
mortal span of years, for some centuriest Or are we to open an
arithmetical series like Kapilar I, Kapilar II, Kapilar III, ete.,
to keep each name apart to its appropriate historical environ.
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ment? If the latter alternative is adopted, we shall have to
create other series likewise for Paranar, Nakkirar, Avvaiyér,
IQaikkadar and others. Is it not particularly significant that
only the names of some outstanding celebrities of antiquity show -
this decisive tendency to recur in later history, while those of
their less distinguished brethren are allowed to sleep in peace!
The easy device of creating a family name to hold in common
the various members sptead throughout the centuries is little
better than a fiction, because we know next to nothing about the
intervening members of such families' and hence cannot invest
these latter. with -a continuity which even larger groups, social
or . political, do not generally exhibit. To a ecritic the proper
course would seem to be to lop off these excrescences as the
unhealthy creations of hero-worshipping minds which were driven
by their peculiar temperament and zeal to value the hero more
than they valued truth. An uncritical public also seems to have
been the fertile soil in which sueh literary forgeries throve in
wild luxuriance and there is hardly amy justification for a
modern scholar with the weapon of historical criticism in his
hands to allow these growths to enoumber the fair grounds of

genuine Tamil literature.
s



APPENDIX VIIL -
GRAMMARIANS ON THE SIGNIFICANCE OF THE PARTICLES ‘man’ (¢psr)
AND ‘kol’ (Qarev)

The unkpown commentator of Purenamirx, one of the
scutest of Tamil commentators, has been led into error re the
interpretation of Avvaiyir's verses quoted in foot-note to p. 153
simply because be had to follow the flickering light of later gram-
marians on the use of these little particles by the ancient poets.
The key of interpretation of the early texts having been lost by
the lapse of a few centuries of political turmoil, social unrest and
even religious strife,! which the Kajabhra interregnum is answer-
gble for in Tamil history, the grammarians from Tolkippiyar
downwards have been literally playing fast and loose with those
tiny particles, consigning some to a meamngless group and assign-
ing to others individually meanings various, disconnected
and at times even fanciful. Where a happy- intuition had not
guided them to the right significance they seem to have fallen to
mere guess-work as the sequel will show, This they could not )
help doing in the absence of a scientific induction based on a

comparative study of all the avallable ancient texts in which' such
particles oceur,

I am painfully conscious of the fact that a good many Tamil
scholars who look upon Tolkdppiyar as the court of final appeal
in any interpretation of ancient texts, lexical or grammatical,
will not be dispased to bring an open mind for the settlement of
the important question herein raised, themselves being in the
iron-grip of that grammarian’s overshadowing authority. Still’
I have persuaded myself that howeter much the old school may
shut its eye to obvious facts and the deductions they justify, at
lcast the English-educated seetion of the Tamil scholars of thes
present day will try to discount mere dogmatism and ez cathedra
statements of later interpretors and seek to arrive at a conclusion
by the pursuit of a comparative study of the ancient authors, for

(1) After a study of the early Madura ecins the Rev. E. Loventhal
gives Lis considered opinion thus: ‘I ebould think the whole series of these
coins belonged to the 4th, 5th and 6th century A.D., that is to the time
when Buddbism and Brahmanism were fighting together.'’—The Coins of
Tinaevelly, p. 7.
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"that alome will lead us to truth. Al that I urge here is the

necessity of applying to the so-called ‘third Sangam’ works of
Tamil literature such scientific methods of study and interpreta.
tion as are now adopted by the Orientalists of the West
in the interpretation of - the Vedic texts. As in the case of
Sanskrit, in Tamil also, a great gap of time divides the later
grammarians and commentators from the ancient poets and hence
arises the need of scrutinizing thoroughly and with eritical msxght
the deliverances of these later writers.

2.0 [N

‘man’ (umr)

. Takln" first Tolkapplyar s treatment of ‘‘man’ (“\ﬂr) , We

. find him giving three meanings for this particle: (1) &pfa?

(condition of being past or past time), (2) &5 (becoming),
and (3) - g PGare (importing an ellipsis to be supplied accord-
ing to circumstances). One would like to know how these multi-
coloured meanings differing from one another in all the cate-
gories of time, past, present and future, arose from that simple
monosyllabic word ‘men’. Not only are they .various, they are’
even mutually exclusive. The science of Semantics, which
occupies itself with a study of the changes in the significance of
words, feels certain of its results only when the various meanings
associated with a word in its historical development are connected
with one another by appropriate bridges erected by logical or
psychologxcal laws or by perceivable or econceivable historieal
accidents. .Tolkdppiyar’s three meanings stand without any such
eonnection and cannot therefore be held as issuing from one
primary root-meaning of . the particle. On the other hand, they
seem to be based upon extraneous characteristics ansmg from the
different’ contexts in the sentences 'in  which ‘such a partlcle
ocenrs. '

Moreover in thexr application to some of the texts of the
anclent poets, these 3 meanmos, in spite of their convenient vague-
ness and generality, are found to fail. Before illustrating this
fatal want of correspondence between ‘Tolkippiyar’s meanings
and the early texts, it is necessary to clarify one’s ideas about
* iz as conceived by Tolkippiyar. Ilampiiranar illustrates
it by *,.59® 51@ws» > and Daivaccilaiydr by ¢ o mwQarm
ull?  erdlur GCs1Ca . From such illustrations one must

conclude that wherever (nor appears aﬁxed toa s PoyahZer

1) 1t Jﬂa, were taken to meazn f; 5‘, muchness, it would suit
some texts; but mone of the eommentators has given that interpretation.
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(time-less verb, {.c., a noun used ad a predicate) it supplies  gs
or gxih OF gl the gis4Qené and completes the formal
predication. One ‘can further infer that in cases where ‘man’
is affixed to 8 verb signifying time (Osfd% eh%r) thé signi-
ficance of ‘man’ should be looked for under either s feq or
ofd»e, If, however, any were to contend that xisin could
arise even from a man-affixed time-signifying verb, it would really
amount to making gsazn lose its specific force and lead
further to the absurdity of every predicate with'a ‘man’ being
twisted to give the meaning of g sz, It would be, in short,
obliterating the djstinctions which Tolkdppiyar himself evidently
wanted to draw between the various meanings he has assigned.
Thus according to the orthodox interpretation, the meaning of
B 555 should not be applied to such texts as the following:
1. safi® @b plar werCenr. - S
’ ' ~Adgam., S. 87.
2. gigew wile aaawr® sasils. .
: —Puram., 8. 230.

On the other hand, it will be quite appropriate for such
texts as: . , -
1. weewi Cavafsir weiraf g, o '
i , . —Agam., 8. 341
2, ved wris Qeeflp wpdon. | :
N —Agam., S, 333.
3. swiva cullﬂ clﬁllﬂ . B :
* % LEips CseCr. S
' ~Agam,, S. 241,
Tl‘he other two meanings being more or less explicit do not
require any exposition here. Let me mow introduce the reader
to the following texts, which cannot be fairly made to take up
any of the three meanings specified by Tolkappiyar:
1. Syer wereri Cure ' R
sPoa war @y ar et Quwils. ' ' o
) —~Agam., 8. 125,
2, « * * S '
@@Qanii afleass Qardu
wn Bavsr v @ p vmsvwrd SO,
. ~Puram., 8. 53,
3. yalar msrenn sciar urs
wieOscp Quainy ur @35 waiDar.
i —4gam., 8. 203,
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4. ¥ * P rae
amar wsrep Capl
ear@ur® Oew@ weir Sew i s QufCar,
—~Agam., S, 255
5. .*’ * o o* LY ' ‘
’ rur el erwics Qsey#Quwr®
- Qs msin?@ Quean Yebusr.
| ™ dgom, §. 330,
6. -Qjﬁm,srr wenpdsar 5gpd Qeaal s
el rr@s gordsr wate.
o © Agem., S, 387,

iy Im nll thesé cases, the man-affixed verbs being in the future
and referring decisively only to future events the meaning of
Glﬁa{ is clearly inapplicable. Nor can we say that these
time-signifying verbs can express _gizp consistently  jwith
the specific meaning of g iz before laid down. And in none
of these cases can b&u@m& be brought in as there is no ellipsis
to be supplied in any of them. Thus one and all the texts quoted
above Tefuse being coaxed to take up any of the three meanings
- of Tolkippiyar, simply because these have diverged a good deal
from the idea the ancient poets wanted to convey by the use of
-this particular particle. ~
A comparative study of the verbs with the man-affix opens
however a mew and fruitful way of interpretation. In the texts
of the anaient poets ‘man’ served to express ‘certainty’. It added
‘emphasis to a predication. It appears with both time-signifying
.and time-less verbs in all temses and persons and modifies the
- predicates to which it ia attached as an adverbial adjunct meaning '
certainly, surely, positively, emphatically.! That ‘man’ is a
‘particle expressing eertainty can also be clearly established from
its connection with the verbal root mam, to exist or persist to
exist. Existence being 'the most authentic -standard to measure
certainty ‘man’ naturally seems to have come to express the new
idea. Even in the verbal form it has begun to show signs of this
‘ehange of meaning. ‘
Take the following line of Kapilar from a Puramndniiru
stanza: - ' .

"

¥
" L]

waGary Ll @evsir oargm 104 saw af Gu

(1) I am glad to find that I have beem forestalled in this view by Dr.
Pope., He expounds ‘man’ as a particle of emphasis. Vide ‘man’ in the
index to his Edition of Kwral.
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Here the relative participle iew g imports not existence
but certainly. Kapilar should be here understogd as saying “‘I
am certainly an antapan’’ and not ‘I am an existing antapan”
which makes little sense. Following the verbal ‘man’ expressing *
*certainty’, the adverbial particle ‘man” also.conveys an identical
significance of emphasis. 1 may also state in this connection that
‘man’ does not differ at all in meaning from ‘manre’ (marp)
to which Tolkappiyar assigns this force of emphasis or certainty.

Ile calls it Gpﬁ)pi. Though Tolkippiyar tries to draw a dis-
tinction between ‘man’ and ‘Manya’, in the usage of the early
poets they differ only in quantxty and pot in meaning. . Both
import certamty. .

Examples of ‘manra’,

" !

1. sawL.eren uwpccriaﬂmm cmcsw S
. + Puram., 8. 251..

2. QGWG o W pard (e Qar.:
gmempeso me‘w oe 'Q“Agam.,s 48,
3. .a/psaﬂa)sw werp g1Cer N
*  yand @Gu. '
Puram., S 336
4. CrrgQmi warplaar umsai ﬂmO@@ .

Puram, 8. 26.
5. yeleer wirdbuy ADaﬂg wosi PLbio
'Qeadi @ Meir g Bour umnnﬁa CepiaCs, - '
-Agam., 8. 367.

-

Examples of ‘man’,

1. £§HCurer Quier mepsuu weaQer. )
—Puram., 8. 75.
2. yfu adewn aﬂ@?ﬁr

HP 5o v BCre Qaev gunits QuPQar.

——Agam., S. &
R T
QeaCapi worQanew SmiBp CuriilCs.
--Agam., 8. 387.
4. Qréond w@pssp Q&uat_. S us e,
—A4gam., 8. 376,

5., eaCe Queraps CuraQ
- Aol waQarer suelLQuuis CarCar.

, ~—Agam., 8, 248,
c-1 4 . '
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In these verses the particles ‘manra’ and *man’ are both
adverbial adjuncts (@eé@eré) denoting certainty and add
emphasis and nothing else to the sense of the verbs to which
they are attached. The one being a dissyllable and the other a
-monosyllable does not at all affect their significance, Take again
. the following lines ;— -

- r0sCs sovms payGi s1Car
' (o‘p’p D12 g werGar 6T
-, WBargysir werp CasGs WIaACu
. Cere prQrler appd
Qi r @8 aps@gar @mGer.
bl # @ —Puram., S. 298.

Here the particles ‘man’ and’ ‘manm are used with verbs
in connection with one and the same person and to import the
same -meaning,in exactly identical circumstances. In the face
of this stanza how can any one say that these words differ in
‘meaning? . In fact, such differences have not been found in these
partwles they have been only read into them.

If the reader now tries to apply the meamng suggested here
to all the early texts where “man’ and ‘manre” appear affixed to
‘the predicates, he will find how appropmately it suits the contexts
and how fully it brings out their meaning. Let me hope that
this ‘explication will save future expounders of these ancient
© poems from the trouble of stretching their texts on the procrus-
tean bed of this particular Sitra of Tolkippiyar or of being
.foreed, to take refuge in the later canon that ¢ man’ is a meaning-
‘less particle. However much the poems of later Tamil literature
are filled with such particles, mere dead shells without the living
organism of a meaning inside, the texts of the old poets do not
allow me to ascribe meaninglessness so lightly to their words, If
. we have not understood their meanings, we have to patiently try
our best till light dawns on us and not to hasten to bury them in
the grave of expletives conveniently dug and kept ready by the
'grammanans.

‘Kol (Qmw)
Turning to the particle ‘kol> we find that Tolkapplyars
'explanatmn of the term as ‘doubt’ is but an attempt at an
approximate signification and does not belp us to correctly inter-
‘pret. many of the ancient texts. No doubt, it seems to hold good
in some instances; but the number of cases to which it does not
apply is so large that a re-examination of its correctness and
applicability to the early texts is imperatively called for.
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So far from supporting Tolkippiyar's meaning a compar&‘
tive study of the kolaffixed verbs supports the conclusion that
in the language of the early poets ‘kol’ invariably dlscharged
the grammatical function of a question in a sentence. It is a
mere question-mark, a syntactical form which has dropped out

of later Tamil -

Before offering my proofs for thxs, 1 shall, for clearness' sake.
arrange the various types of questions occurring in early liters-
_ ture under certain well-defined classes based on the psychological
characteristic or background from which all of them proceed.
This is all the more necessary since Tolkippiyar himself has
assigned a psychological meaning to ‘kol’ as ‘doubt’, It rests
with the reader then to apply Tolkippiyar’s Siitra to the various
classified instances and see whether it applies to all or any of
them or breaks down in the process. The sentences with the kol-
affixed verbs may be distributed under four distinet classes of
questions, which proceed from and correspond to the foar mental
states of the questioner, They are:—

I. Questions craving for information where the ques-
tioner's state of mind is not one of doubt but a blank, a fabuls
rase. Here the speaker merely secks for information about
matters of which he or she knows nothmg or ‘holds no opinion,

eg, .
L eaQsipra QsraCor S&Psisgsa )
—Kurviicikkali, 8. 24.
2. oG wsaQsr dalerer o miyp

QpirQel darais ¢ * OsBsgams.
—Puram., S, 342. .

3. ulé@& QeriarsQare?
' -—Nar., 8. 51.
4. o« Owr@is@u uvw@mu saalsre?
--Nar., 8. 110.

II.  Questions . whereby the questioner secks to resolve
certain doubts in his or her mind regarding opinions, beliefs,
judgments, conduct, ete., e.g., » .

L ufpssr wrawmans aax@Qsrar axQare?

Sy 67 Lor ey Faowih mQy;n-rOarm Lrew@sra ?
—Ainkurs., 8, 90.
2. eawlQsr con'r.nQan'» vt 50518 LHQpar. .
—Nor., 8. 122
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.ﬂ/ﬁ&u Cudlsr eodved BsraQoer
Saurp Ul @pis.
© © ~Agam., B, 52.

& pas GmwGeM s pow @sroQaer,
—A4gam,, 8. 198,

III. Questions whereby the questioner desires to secure
'cdnfxrmatlon of his own views already arrived at in his .mind.
Here the questioner, so far from expressing a doubt, must be con-
'sidered to have come to & conclusion in his own mind, effirmative
or negative as the case inay be, and only tries to enforece it by
meails of a question. Such questions are expected to elicit either
affirmative or negative answers according to circumstances.

(a) Questions conveying the affirmative conclusions of

the questioner and seeking confirmation by affirmative answers,

ea.
1

'v4.

5.

‘yosp sara3Qar ef savig !

, a{wsﬁwy Qaréowass whvsg wrla ?

Fhensum éafr.:_rr.a/ @dar i@z

ardie. o pgs Caenfl wrdame
m@rs,@m,ﬂ QaraCar s1Gear Lims s19i s

* L sagnCr?
. B _ —Puram., S. 343.
* ’ ¥ Csrwr SaGp
* ® % *

Qan@dy QaerCared efftvemws
Sas@wv :umﬂam._. weluaQar Gm‘m@’m.
-——Nar, S. 305,

G&a’sG&fr eﬂmplqn} SR grantp

Csr_@ner Qara@aams & gap@uosr QargsGe.
—Agam., 8. 63,

—Marutekkali, 8. 25.
wrerdiGnrs ssfurl eflsr@am®
Cursry QaraSer *  *

¥ @mar wrang sdSar 1

—Nar., S..205.

wrar 11Qs wrar rrCs
* * * *

XY Queria Gure

—Puram., 8. 273,
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(%) Questions conveying the pegative conclysions of the
questioner and seeking confirmation by negative answers. -

The positive psychological states mentioned in elass m
(«) and () and the blank state of class I, preclude donbt of any
sort on the part of the speaker, e.g.,

1. @ehsguwmmp Qsreni. soar daran
weliCgr s1C0ear wrawPaw® Qarolor
Queep prarCr wrBu Qawwils?
«Pyram., S. 243.*
2. vewep) wr Bi Quop uc_iﬁjzﬂi mﬁ@sncmr?
.

samed u.mG"s:arGurrp anQpGuar wpQarCoi ? -
) ——Kurmc&kkalo 8. 3.

3. vapge wpis enEys Q,pww _
Crigan Qsralar QueiCe yorlar
* » * * ,

Qe fQgry oz é .n,ssé
whegyt Cvréspd qmaﬂ:q ﬁ%mvc,a?

, ' —Adgam,, 8. 225.
4. yQar® pusem w1 dwms 51l
riCar meriQurar Cury? ‘ .
: j —Nor,, 8. 225.
5. % - Qs By a@g ‘

sowrer @ v Qar G?msamvﬂ v GQsré? ,
: -——Putam., S. 206.
IV, Merely formal or rhetorical questions whereby the
questioner, in moments of heightened feelings such as surprise,
grief, fear, ete., allows bis language to find vent in the form of
& question and thus gives the most effective expression to the then
dominant psychie mood. These are questions only in form but °*

really come very near to interjections or exclamations, e.g., T
'L Qabp Seret urbgew Learw@sid
[ 3 * ]
ualre Can s 1wl @CurCar ? :
=—Pyram., S, 234
2. o1 Gsiamg urewBorss QsraCar
Cugsep f i ymros Curlar ?
.+ w=Pyram., B 235.
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3. oag ma@ar @Gar prw?r
. * *
’ ‘:mgnw quuQaPu u&ws» enCr ?
. —Pupam., 8. 351.
4. tmv@avg Oan@cm
B I - T
SErsder wrdor Genfl s
. Caigerd Sermis aparan wrCer?
S T ‘--}’uram., 8. 347.
5. suz'var wsax@are Csoyf ?
--Naf., 8. 94.
. Applying . Tolkapplyar (1 chctum re kol fgr the interpreta-
tion of .the various foregoing kol-affixed verbs, it scems to serve
only in a limited number of instances falling under class I, The
idea of donbt camnot be imported into the texts in the other
classes without detriment to their plain and natural meanings. Reali-
sing this dificulty Pavanandi supplemented Tolkippiyar’s meaning
by grafting an expletive function too on kol. - I need scarcely
point out that this wonderful meaning of ‘meaninglessness’ coined
by :the later gra.mmanan to cut the gordion knot presented by

. the ancient texts is only a confession of impotence on Pavapandi's

part to reach the idea of the early poets in the use of ‘Kol

_Still allowing that grammarian the benefit of his new device, it

"will help him only in some cases under classes I, IV arnd III (a),

where other interrogative words' in the sentence will convey the
intended meaning, with kol itself expunged as a meaning-

Jess -particle. In sentences where only kol appears with-

- out other Jinterrogative words, they will be turned into

amertlve predncatxons by thus depriving kol of its inter-

‘rogatxve functxon. These 'manipulations however hardly count
‘when we come ‘o the tough cases coming under class

:III (b) In fact, these supply the imstantia crucis to test
. the vahdlty of the theory of the Tamil grammarians and of the

.

rival hypothesis herein suggested. Taking the examples 2, 3 and 4
in this class, in all of them the speaker clearly conveys a negative
proposition and this can never be effected by construing kol

 either in the light of Tolkippiyar’s dictum of doubt or with

- (1) The phenomena of double interrogation, as donble demonstratives
and double vocatives, ete, have not heen treated at all in Tamil grammar.
I refrain from entering into ‘this question in detail here, for even without

~ propounding this new theory, the interrogative character of tbe word kol

‘ean be fully- established.
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Pavapandi's meaning of ‘meaninglessness’. Unless we invest kol
with an interrogative function, the affirmative charaéter of the pre-
dication must remain and thus eonvey the very opposite of the
meaning intended by the speaker. It will be noted that in these
cases the speaker enforces the following: negative conclusions as:

v, 518Cser, Ceélsid, QraCarfer

and how can this mag:cal transformatwn of aﬁ‘irmatnve predlcates
like

uer@p i, ata’s@ﬁ@us&r, Cri@au, @ticpt@ai
be &ccomplished without assigning an interrogative function
to kol? When we know that ‘even an - assertive sentence
may become an interrogatory by the peculiar intonation of the
speaker—a device  beyond the scope of the written language—
cares where the interrogative sentences should import the very
opposite of their predication need cause little difficulty. '

In short, if the grammarians had laid down a rule stating
the interrogative function of kol it would have covered all
the instances occurring in early literature.' Overlooking this
fundamental grammatical function, they ‘appear to have gone a
little into Psychology and have created am imaginary meaning
for the term ' kol. The tabulation of the different types of
questions hereabove presented to the reader is enough to show
how many and diverse are the psychological attitudes of the
speaker which drive him to couch his language in an interro-
gation. The interpretor of the literary texts is of eourse bound
to read aright the particular psychological state of the ques-
tioner's mind for a correct elucidation of the texts. But a gram-
marian need not entangle himself in such psychological analyses
and puzzles and thus miss his plain duty of defining the function
and form of a word in the sentence in which it ocenrs. . This
'perfunctory excursion into Psychology has in fact made the
labours of the commentators of the literary works mors difficnlt
and arduous. In illustration, I shall transeribe here a few verses
from ‘owi wped’ in Cilappedikiram (19:5159) and the -
relevant portions of Adiyirkkunallir's commentary thereon:

“Queirgm apar0@s1d Quainy % {yaair@@ua’;
. * * *
Oslaiqp qpan®Psre @sdagp @&@qus'v?
The eommentary runs thus: -

Csra—gun (In the face of Tolkippiyar's dictum
the commentator could not do anything else. As a grammariin
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ke does ‘not probe into the exact sxgmﬁéance of kol; but such
an omission does mot prevent him from correctly expounding the
lines, 'guided by the true instincts of a literary man), The-com-

mentary contmnes. ‘eijgs aterre erer Qaropsdws pag

Oarau,ssmrp G&IIG\)G&IT(}U varargent.w  @isL Qeorgy s
R ggis Quiing. @i sraiCmmn Qplanp warGr? e
L1l @wmtﬁuaww Sparg ; cggﬁa)rrau - Al Qisermy
Qeress.”’

It is hnnecessary to inquire here why Adiyarkkunallir him-
self should not have felt the clear contradiction between his almost.
mechanical ‘reproduction of Tolkdppiyar’s meaning Gam)'mum
und 'the 'aseription of a negative proposition to the heroine by
himself ‘in the elosing lines of his commentary. The commenta-
tor‘ of 'Purendwiirw too follows the same method in expounding

Avvalyar 's line:
‘ e onb Lremer Lrg.ener wpQané.
and while giving the meaning in an afﬁrmatlve proposition he*in-

consequentially adds * ®s1é—gguib ' in his appended note. So
heavy lies the hand of the master on these commentators! As a
matter of faet the commentator of Purandniiru, in his interpre-
tation, follows Pavanandi and takes kol as an expletive,

‘In-the light of this- detailed -study, the knot presented by
the-line of the poetess quoted above need not be cut at all by the
'sharp sword of the grammarian but can be untied quite paturally
and- so fittingly .as to harmonize with the historical necessities

_ brought to!light in-the Synchronistic .Tables. I shall wind up
. my'remarks by inviting attention to the distinction that should
‘be kept inmind about the two meanings that have been assigned
hére, The meaning of men falls under what Dr, Jesperson calls the
-motional category while that of kol is merely syntactical. The
former may- be' traced regularly to its origin in the verbal root
+man - whereas -kol, at . present, cannot be so traced..Its relation
with- the verbal root kol is mot at all clear and so the arigin
of this question-mark remains a subject for further investigation.
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APPENDIX IX. -
NOTE ON THE ELEPHANT-MAREED COINS oP MADURA.

Rev. E. Loventhal in his work, The Coins of Tinnevelly, after
referring to the existence of two distinct Pipdya dynasties, one
of Korkai and the other of Madura, observes: *‘Both the chief
lines had the elephant and the battle-axe as their royal marks,
probably because they were closely, related to each other.’’ Early
Tamil literature furnishes the most direct testimony on the rela-
tion of the two lines of the Pandiya kings shrewdly arrived at
by the reverend gentleman from the valuation of numismatie
evidence before him. It confirms his conclusion that the two
lines belonged to one family having their original seat at Korkai.
In course of time the coin gets an additional fish-mark and Mr.
Ldventhal suggests that the elephant and fish-marks symbolize
the Buddhistic and the Vaishnavite character of the religious
persuasion of the then Papgdiya: kings. Whatever may be the
significance of the fish, I am inclined to hold that the battle-axe
was the original emblem of the Korkai rulers and that the elephant-
mark should have been added later on after the conquest of the
Aayi country by Pasumpin-Pindiyan. It is not at all improb-
able that the layi rulers themselves may have had the elephant-’
mark as their royal emblem. The Travancore royal house, which
now rules over the greater part of the ancient Aayi eountry, has
still the elephant-mark in its crests, with a conch (a gymbol of
Visnu) placed ,between and underneath the uplifted trunks of
the animals. As to the Aayi kings, it is quite appropriate that
they should have assumed this particular elephant-emblem,
themselves being the rulers of an extensive mountain region; and
the probability of the truth of such an assumption is all the greater
if we bring in also the literary evidence bearing on this question.
Many are the references in the earliest Tamil poems to the strik- '
ingly lavish gifts of elephants bestowed on the poets by the Xayi
kings in a manner quite characteristic of their line. Umparkadu,
the clephant forest, belonged to them at first and eame to be
aunexed to the Chéra dominions later on. Two verses may be
quoted here about the elephant-gifts of the Aayi kings:

Baskrl vadiar wrnie Ppe
) vangr aBlur ravew
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drawié 855 urlarlp srdisr p
arer arue i @) .
Qsrayafs smayf Qe fs
RumQaer Qererafp Benpur s warGar.
] —~Puram., 8. 129,

dlor @wenfis Qar@oyy @yl Aoy
gerd Sy Qurm@e uss guiGur
Aei gylar wluyh ury ewEiE
Qargps sramw gas gt wel g5
acwawe uréar CQuarelp Garmsis
G-t Coryu greétenps

Zo0Quui s Bl Carelaud weCar.
, -.'6. . s & Pugrom., S. 130.
"' These facts fairly make it more than probable that the ele-
phant-mark in the Madura coin symbolises Pasumpiin-Pandiyan’s
‘eonquest of the Aayi kingdom. I think suech a turning political
event as this is more likely to be commemorated in contemporary -
‘coinage than the religious persuasion of a king or kings which in
fact came to assume importance only after the lapse of four or
five centuries from that early date.



APPENDIX X.
| NoTe oN THE ARYAS AND 'Ymu’vuu'.

The tendency of the human mind to aseribe its own thoughts
cand feelings to its surrounding objects is a common enough
phenomenon and in the matter of reading the ancient history of
a country a like tendency impels most of us to project into it
our own modes of thought and life and thereby to invert the
events from their true historical setting. As an instance of the
creation of such false historical perspectives, Dr. A. Berriedale
Keith in his work on Buddhist Phiosophy draws pointed attention
to how the advanced idealistic conceptions of the later Mahiiyina
rystem were read back into the earlier Buddhism of the days of
its founder. In Tamil literature too this unconseious inversion
has been going on for a long time. Conceptions borrowed from
such late works as Cilappadikdram and Manimékalas are generally
read back into the poems of the earliest poets with the result that
a false picture of the early times is created and believed in. Take
for instance the following lines of Paranar:

v reps pri@d Cuflas s :
Qprer pap@i e cer acxsEdp Quedsin
Cagsfer Carsganrss SelgCarer >
acsFueTer.

—~—Agam., 8. 396,

This being one of the earliest references to the Aryans in
the group of works we are considering, it must have formed the
starting point from which Tlanks Adiga] passed on to the Aryan
kings of North India and the Himalayas. As an episode in an
epie poem it may be allowed; but as an ineident in sober history ‘
it does not deserve serious motice. Paranar’s lines should be inter-
preted strictly as referring to NeQuiichéralitan’s victories over
certain Andhra kings of his time who ruled over territories lying
just to the north of his kingdom. ‘@'r_aens® also should be tsken
as referring to the northern-half of the Western Ghats, known then
as Elilmalai. We should not import ipto these lines meanings
historically improbable for that 'period. Let us take another
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couplet:
oG @l avegol yplder
wrfui verd guanq..as.'
, : —Agam., 8. 336.
The name ‘Aryas’ here also refers not to the Aryans of
North India, but the Aryans nearer home who lived in ‘Ariaca’ or
_ _Arya-avam lying beyond the northern border of Tamilagam.” It
was then known as ‘a,,__qm;,' also as in the following lines:

i

QIL..L{G\) toser T eure, au_a)® Bs

,@W@ QansCur :ﬁ«qulr s
—Pugam., S. 52.

" Again in mterpretmg the name m__ra)mpm unless there
is a clear reference to the Himalayas, the name must be strietly’
construed as referring to the northern-half of the Western Ghats,
beyond the Coimbatore gap. Let us take these verses:

' G?,afaruma:,a;,@ 5 HLgan®
aLgepssé erispf@. .
U —Puram., S. 380.

, @flud Queys gop wlar wrsE

* et Qi genar wrid efanu g

Cerip saren Bl thq.GéﬂT.

' —Puram., 8. 67.

- The reference to sandal-wood in {he first verse and the poetic

_description of the intervening Chdla country in the second render

the identification of ‘a,,__@;s;flmz’ and ‘6,,,_;,,&,,’ as Blilmalai
quite certain and indisputable. .
% Thus in the interpretation of this earliest stratum of Tamil

literature we- should be on our guard mnot to import ideas bor-
rowed from later hterature which would not it into it.
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Nunmismatic Evipexce re THE Dagrg Periop 1N Tami HisTory
(4tu 10 6TH CENTURIES ‘A.D.).

A comparative study of the Pindiya ecoins of the early
centuries of the Christian era has led Rev. E. Loventhal to lay
down that the coins of the later eenturies show. considerable
debasement. Suggesting that this must have been due to some
internal trouble or war, he writes: ‘I should think the whole
series of these coins belonged .to the 4th, 5th and 6th century
A.D., that is the time when Buddhism end Brahmanism were
fighting together.”” I am, however, inclined to hold that this-
debasement of coinage should be ascribed more. to the politieal
disturbances then prevailing than to'any_religious' cause. Thbv
faet .is incontestable that from a hundred or a hundred and
fifty years from the close of ‘the period of the Synchronistic
Tables, i.e., from 300 or 350 A.D., to the beginning of the seventh
century there stretches a period of three centuries, whose dark-
ness there is hardly any means of dispelling by our appeal to -
Tamil literature. The thread of continuous literary develop-
ment too seems to have snapped with the abrupt close of the
dynastic annals arranged and discussed in these Tables.  This
breach of eontinuity in the political and literary life of the
. Tamil people must be attributed to the disturbances to which
the once isolated Tamil kingdoms were subjeeted by the incur-
sions of the growing Pallava power of the North. The loss of
independence or at least the necessity of comstantly maintaining
a fight with a northern rival must naturally have led to the
debasement of the coins in the centuries noted, to which Mr,
I3venthal bears valuable testimony,



APPENDIX XII.
* Pror. W. P\, ‘Cmmnn ON THE AUTHORI;I‘Y oF TRADITIONS.

Venerable as the Sangam tradition is in the Tamil land; first
put into shape by the commentator on Kalaviyal and then sedu-
lously propagated by later commentators, we have to examine
it "closely . and satisfy ourselves first about its authenticity and

secondly about its evidentiary value for - purposes of history.
= Prof. W. F. Clifford in his paper on the Ethics of Belief
emphasizes the necessity of basing belief on a thorough examina-
tion of its grounds, And this he claims, be it noted, even for
traditions more fundamental and hoary than the tradition we
have in respeet of the Tamil Sangam. In page 199 of his Lectures
and Essays, Vol. II, he writes:

“““What shall we say of that authority more venerable and
’ august than any individual witness, the time-honoured tradition
* of the human race? An atmosphere of beliefs and conceptions
has been formed by the labours and struggles of our forefathers
which enables us to breathe amid the various and complex cir-
eumstances of our life.. It is around and about us and :within
us; we cannot think exeept in the forms and processes of thought
which it supplies. Is it possible to doubt and to test it? and if
possible, is it right?

' ““We shall find reason to answer that it is not only possible

and right but our bounden duty; that the main purpose of tradx-
tion itself is to supply’us with the means of asking questlons
of testing and inquiring into things; that if we misuse it and
, take it as a eollection of cut and dried statements to be accepted
without further inquiry, we are not only injuring ourselves here,
but by refusing to do our part towards the building up of the
fabric which shall be inherited by our children, we are tending
to cut off ourselves and our race from the human line.”

1f according to the exhortations of this thinker even the tradi-

. tions that have become the very breath of our nostrils should be
subjected to scrutiny, the necessity of the Sangam tradition, which
after all is a mere eoncoction of a literary coterie, being carefully

" and eritically examined goes without saying.



APPENDIX XIIL
Nore oN Tiruvelluvamdlai.

To Kural, the great ethico-political treatise of Tiruvaljuvar,
is gcner:%y appended in its praise a small work of fifty-three
stanzas in venpd metre from the pen of an unknown author. Sup-
pressing his own name, the real composer of this poetic pendant bas
chosen to pass it off as the joint-product of the various members of
the third Tamil Academy of Madura. Probably fired with an un-
bounded admiration for Kural, the writer may have thought that
without this bunch of certificates from the whole Sangam con-
clave the excellencies of that great work could not be well and
truly appreciated by posterity or it may be that, consigning the
Sangam celebrities to their proper niches, he wanted to place
Tiruvalluvar on a higher pedestal of bis own. Whatever be the
motive of the plan and however genuine it may bave appeared
to an uneritical publie, it cannot any longer pass muster in the
roll-call of the genuine works of Tamil Literature, The Synchro-
nistic Tables, it is evident, bear hard upon this spurious work. In
the light of their facts and their arrangement one cannot resist the
conclusion that the account contained in Tirwvelluvamilai is
wholly faked and historically of no value. Even as a
pure literary production, it is so surcharged with the most fulsome
flattery with hardly any ray of critical insight to redeem its
verses that one would be justified in severing its connection with the
great classic of Tiruvalluvar. The merits of that masterpiece are
admittedly such as not to require this unequal prop.

It is a task of mere supererogation to analyse the contents of
this work at any length and lay bare the impossibilities and im-
probabilities it brisues with. A few significant points bearing on
its authenticity may, however, be noted here. The, first three
stanzas stand sscribed to the unembodied Spirit(syefd), to
Sarasvati and to Iraiyanir the supreme Lord or God. None in
these days will be disposed to seek for authors in such a divine
ussemblage as this. The human authorship of these pieces, however,
peeps out of the last line of the stanza assigned to the Spirit, viz.,

“odrpCaré Qs  Further, the use, in this stanza, of the
'““d “u:mi' in the sense of beauty—a very late phenomenon
in Tamil Semanties—appears wholly incongruous to the Sangam'
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age and makes the mysterious spirit quite up-to-date to suit the
present-day conditions of the Tamil language. Assuming at any
- rate that these three stanzas may have been interpolated into a
genuine poem on religious motives at a later stage and that their
presence should mnot ® affect the validity of the rest of the
work, one has still to wonder by what mysterious ageney could the
. verses of authors separated from one another by centuries be
" brought into one work. It is clear that the unknown auther has
manipulated with the names of the poets belonging to almost all the
generations in the Tables and has made them indite verses in praise
of one and the same work and in one and the same metric style.
What is still more remarkable, he has brought into this company
“a very large number of much later poets such as Bharatam-pidiya
Perundévanar, Kavisagara-Perundévanar, Cirumédaviyir, Kula-
. patinayanar, ete. The medley thus created could be justified only
on such assumptions as these: that the Academy was a continuing
living institution throughout some centuries, that Kural was sub-
mitted to that body during Nariveruttalaiyir’s time, i.e., about the
second generation, and that all those poets who later on composed
stanzas in its praise did so not as Nariveruttalaiyar’s contemporaries
. but as mere slavish imitators. of an ancient model traditionally
handed down to them.. If such were the case, this modest work
“of 53 stanzas should be considered like Homer or the Mahabhd-
rata, a miniature eplc of growth!

My only exciise for going into thls length of criticism is the
'amgzm,, seriousness with which ‘such spurious compositions are
treated in our current histories of literature.



APPENDIX XIV.
Nore oN THE NAME ‘Tirumurugirruppadai’,

The very name ‘Tirumurugarruppadai’ proclaims its late
origin involving as it does a new turn in the use of the phrase
Hppiuei. and quite a ' departure from the lmguistié'
practice of the early poets. To these latter the phrase stood for a
species of literary composition wherein the poet points out &
way to be pursued by certain individuals addressed by him, for
‘gaining their particular objects. ~ Thus Qupr@ntlp _pruua’l_.
it gy p i emt (both major and minor), and Aﬁﬁﬂpyuuml..-
(otherwise known as Malaipadukatim) all signified compositions
wherein the Porunar, Pinar and Kiittar are each directed to pursue
certain paths to attain certain_ ends ‘of theirs.  Inter-
preted according to this time-honoured  literary - usage
‘Tirumurugirruppadai’ should 'denote a composition by
which the poet directs Tirumurugan to follow a certain path to
compass some of bis ends, But that evidently is not the idea
of this late poet, as the work itself shows. Here he is seen to direct
the devotee to reach Murugan in his various shrines, worship him
and thereby get salvation. This undoubtedly involves a departure
from the establisheq literary usage—a departure which none of the
old poets would have perpetrated. To strengthen my contention I
shall refer the reader to the use of this identical phrase by an old
poetess, Vep padiya- Ixamakkanmyar, in the line: . i

* apmat p o u@;ﬁ q@Oa@ Oura.” ‘ L
. Agam., S. 22,
Here the phrase means, as it should, that God Murugan had
been Lrought to the heroine’s home for worship. The transitive
verb G 55 and the verbal noun derived from it seme appear-
ing in the compounds o LGS and " g p e Were
alwuys used then with their grammatical objects. The names of,
all the old, Arruppadai poems fall in line with this early usage,
But in Tirumurugdryuppadas, this usage has been wholly departed
from and a new extension effected. . Probably this may be a sign of
growth of thought and facility in the use of the linguistic instru.
ment but that means the lapse of an appreciable time for it to come
to pass,

C-33



APPENDIX XV,
Tae AGe oF Tolkappiyam.

In the eloistered world of Tamil learning, the age of Tolkap-
piyam stands to this day an insoluble problem. Not that the prob-
lem itself is really insoluble, but it has been made to appear so by
powerful influences, racial, religious, literary, and even sentimental,
which have gathered round this particular work and thrown up
such entrenchments as eannot be carried by mere literary men.
Tradition and dogmatic opinion have been responsible for the
widely-entertained belief that Tolkappiyam alone of the existing
works in - Tamil belongs to an anterior stratum, the so-called
*Second Sanvam therature and that it is far too much older than
Pura,nanuru, Agamnuru, etc which are relegated to a special class,
'the‘ Third Sangam Classics’. This rooted conviction has been further
stiffened by the writings of some of the learned commentators of
Tolkappiyam, who, despising the use of centuries for measuring
the age of this unique work, have launched into sons and #lis instead
—an li of course takmg in that vast stretch of time which inter-
venes between the creation of a cosmos and its destruction.
Even such practically inconceivable periods of time as are dealt with.
by the Geologists dwindle into insignificance before the actual
time-measure adopted by these auth.ors in settling a problem in
Tamil literary history! Such a thoroughly unsecientific attitude and
procedure are possible only in a field of study self-centred and
stagnant "and absolutely cut off from the vitalizing currents of
modern thouvht and modern methods,

- Takmg Tolkapptyam out of this privileged position and sub-
jecting it as any other work to a critical examination from every
point of view open to a linguist, a literary man or a historian, one
will find that its transcendent antiquity is a pure myth and'that
its relative age in Tamil literary history can easily be settled.
The assigning of this work absolutely to a particular century may
not be feasible at prescnt, for its composition quite probably falls
within the dark period of Tamil history just preceding the advent
of the Religious epoech; but to fix its age relatively to some of the
third Sangam works, such as Purandniru, ete., is, it seems to me,
not at all difficult. The linguistic evidence I have thus far gathered
in my study of Tolkiappiyar’s treatment ’ofi ‘uriecol’ warrants

]
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the conclusion that the composition of this grammar comes
much later and is separated from the Purendniru period by a
fairly wide gap of time. Reserving the results of that study
for a separate treatment I shall here confine myself to a discus-
sion of only those points on which the Synchronistic Tables throw
an altogethet new and much-needed light.

I shall summarize them under five heads:

(1) The first mention of' Vétfikatam in this literature oceurs

in the poems of Kallidanir, a poet of the seventh generation. It
was in the sixth generation that Aruvinadu was conquered and
brought under complete subjection by Karikilan'II. Both the
father and the grandfather of this sovereign are said to have
fought some battles in the North; but thoss victories did not take
them as far north as Vénkatam nor did they lead to any per-
manent occupation of territory in that region. It was only
during the time of the great warrior-king Karikilan II that the
Chola kingdom had its morthern frontier pusbed to the foot of
Vénkatam., If this fact of early Chola hnstory is admxtted—-—nnd
existing literature does not permit one to ante-date the conquest
of North Aruvinidu in pre-Kerikilan days—it gives us
an important poinf d’ appui for the settlement of Tolkippiyar’s
age. In the commendatory stanza composed by Panampiranir,
Tolkiappiyar's co-student according to tradition, and prefixed to
Tolkippiyem it is definitely stated that Vénkatam was the northern-
most boundary of Tamilagam at the time of the composition of
that work. Ience one may legitimately infer that Tolkippiyar
oould not have written his grammar before the Chola power had
extended its conquests to the foot of that northern hill. Surely
when the country round about Vénkatam was a region of thickly-
grown forests infested with marauding tribes under their chief-
tain Pulli none would be warranted in assuming that that region
had come under the civilized rule of the Cholas, It was only after
the complete subjugation of the Aruvinidu of the Naga trihes

-

and of the North Aruvd inhabited by some forest-tribes and the .
planting of Tamil colonies in those semi-civilized and barbarcus”

regions that Vénkatam must be considered to have become the
northernmost boundary of the Chola dominion and henes of
Tamilagam. This bit of political history testified to by the Tables
about the gradual expansion of the Chola power is entirely sub.
versive of the eurrent view re the eomposition of Tolkippiyam in
the pre-Puraninfirn period. In the light of the early eondi.
tions it is simply unthinkable,
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. (2) If these Tables establish any historical fact beyond a

doubt it is this: that the rulers of the three royal dynasties of the-
Tamils were engaged in an unceasing and protracted warfare
with many a tribal ruler for the expansion of the very limited
territories with which they seem to have started. Before the
establishment of their capitals at Uraiyir, Karuviir and Kidal they
could not be considered as having attained the status of ‘Great
Kings’, a status which their descendants came to occupy in' later
times as could well be gathered from the narrations in later litera-
 ture, Supposmg that Tolkappzyam had preceded the establishment
of the three Tamil monarch1es in their respective capltals, would
such Siitras as the following appear in it? -

(a) Gu/rmm,a Cao@u wrQrer e
L quu@ls ‘S!T%TLUII' m(%ws,s Layib.
SR T -—Agat‘tmaﬂyal S. 60

(5) UGW-—IL,’H Qi/n;;_u_‘m * ok

- prr@ ‘g strrwm A.Qpaqrs
’ Qms:("mr amep @rﬁ:u ‘ oo
. v _ —Marapu-Tyal.,, S. 626.
(t) Wauarqsy; Gpswr ,.smrQun b&“" evanring '
'@pQutu erav%v ua‘gﬁeur arpiHLo. :
e o —Seyyul-dyal,, S 391.

v

o Such descnptlons as * mrr@u@rsﬁfr%aru.m' PiGerees Q&
Qa,m,,,, and NavadrysLp (’P‘”” applicable to the time of the
full‘y-developed Tamﬂ kingships would searcely suit the early period
when these were only in the making and just feeling their way
tov. ards terrltomal expansion, dominant power and political
influence, How could the early communal Veéls and Ka’s be styled
1ovQuirs srarasi s the . kings-. with' big standing armies?
How could they be invested with the erown and sceptre, the
insignia , of full-fledged: royalty - of later days?! How could
Velivan Tittan and his son Tittan Veliyan, the first two Chala’

. sovereigns in the Tables, wha ruled their people without wearing
a crown, be brought under the deseription of Tolkippiyar? IHHow
could. the. general phrase ‘three kings’ refer particularly to the
Tamil kings at a time when there were seven kings, eleven kings,
and host of them besides, in a proper countingf Again, the political
division to which the third extract refers is not at all applicable to
the period of the Synchronistic Tables. The commentator rightly
expounds that it ecomprised the four major political provinces of
the Tamilagam of Tolkippiyar’s days, viz., Pandiyamapdalam,
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Malaimandalam, Chélamandalam and Topdaimapdalam. Now a
reference to Tondaiman Jlantiraiyan occurs enly in the time of
Avvaiyar of the ninth generation and from this one ecannot im-
mediately jump to the conclusion that there was a political province
under the name Tondaimandalam in those days, for this name itself
was brought into vogue at @ much later date. Even after the conquest
and colonisation of the Aruvinidu, North and South, the territory
must have existed only as part and parcel of the Chola kingdom.
After a century or two from the time of Karikilan II this north-
ern dependency seems to have become a separate principality (the
Kalabhra interregnum testifies to this effect), which in still later
times became the nidus for the Pallava power to grow in. In time,
this new power grew to such dimensions that it easily sub-
verted the paramount Chdla rule and overran the other Tamil
States too. But all these belong to much later history. ‘' What
we have to note in this connection: is that the four-fold politieal
division to which Tolkdppiyar alludes in his Siitra is the picture
of a latexr Tamilagam which we have no right to project into the
times of the dynastic kings appearing in the Synchronistic Tables,
Tolkiippiyar’s reference must be strictly construed as mirroring
the conditions of a much later period in the political history of
the Tamils, ! ‘ B

(3) We have seen from the Tables that the few Aryana
who first came. into the Tamil country were of the religious
order and had been invited by Karikilan II and- Mudukudumi
Peruvaludi- for the performance  of Yigas... There was a small
sprinkling of secular Brikmans also who pursued some handi-
craft work or other. This handful of immigrants from the North
~could hardly have exerted any influence on the politics of those
days. By the fewness of their numbers, by the inconspicuousness
of their professions, by the absence of the fighting Kgatrya ele-
ment in their ranks, and, above all, by the war-like propensities -
of the Tamil kings themselves, the early Aryan settlers eould
not certainly have borne any part or lot in the political ‘life of
Tamilagam then ; much less eould they have cast 8 glance towards
the occupation of a throne. And yet we find in Tolkippiyar,
a Siitra like this; . .

M yisemonis srsamr faCp.”
—Marapu-lyal, 8. 637,
Howsoever applicable this dictum may be to North India

or ta South India in much later times, it has no relevancy to the
political conditions of the ancient Tamil States during the first
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‘two centuries of the Christian era and presumably much less to
any eentury preceding them. If Tolkdppiyem is a work com-
posed for the Tamils, their language, and their country, this parti-
cular Siitra should then be construed as the product of a much

“later literary activity when the Aryan element gained in strength,
influence and importance in the Tamil land.

(4) Let us take another Siitra:
worQursr Gubw arBap yespd
CeQurar Guowr enoavant q@&@i
Gmé,asir Cuw Biyer giaspd
al@amm Guuu Qumwan grovsapd.”
. ~Agattingi-Iyal, S. 5.

‘ Apphed to the four fundamental works of these Tables and
even m the case of the secondary works much of this deseription
must lack in pertlnency. The occurrence of the names’ ;nrén
and @4 Brew in a few stanzas in a body of poems numbering
above 1,600 can in no way be construed as importing a classifica-
tlon of the land amongst the different deities specified by Tolkap-
p1yar-—-a “novel scheme, be it noted, that was sought to be grafted
on the life and literature of the early Tamils by a later syste-
.matism just about the dawn:of the Religious epoch. To one
conversant with the method of linguistic development and literary
forms the very scholasticism which breathes through this classifica-
tion of the land and a tabulation of its produects, and its
people- with their modes of life, manners, ete., should proclaim
itself as an aftergrowth, such a scheme being incompatible with the
creative period of a mation’s literature dealt with in the Synchro-
nistie Tables,” Still, those who cherish the antiquity of Tolkdp-
‘piyam as an - article of faith may seek to press into
service the mere mention of the names of some deities in early
literature as affording"a clear testimony to the state of popular
belief in such deities at that time and also to the literary usage
of investing such deities with the presiding functions in their res-
pective locale.  Allowing the fullest secope even for this latitudi-
narian interpretation, how can they grapple with the gdifficulty
raised by Tolkdppiyar’s specific mention of Varuna?! Not even a
single poet has alluded, anywhere, or on any occasion, to this
particular deity either by name or by implication. This leaves
us in little doubt that Tolkdppiyar’s reference must be shifted
to much later times for eoming into some accordance with pre-
valent literature. It will not certainly'be relevant to raise in
this connection any question about Varunpa’s antiquity in the
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Aryan pantheon.  Admitting that that antiquity reaches the Rig
Vedic Period, or even a still earlier age, what is-here urged is
the lateness of its introduction into the pantheon of the Tamils.
If Tolkdppiyam had preceded the basic works of the Tables and
served as their authority, there is not the least reason*why one
. and all the poets who allide to such deities as  gowidar.ajer,
eppsen, n0sp@pies, saeflpp &_aer, ete, should have -
given the go-by to this particular deity in their stanzas.
If Varuna had been as familiar to the early Tamils as to
- Tolkdppiyar, surely a few poets at least would bave alluded
to him in some stanza or other. This allumon to Varuna there-
fore definitely throws the composition of Tolkdppiyam to a
much later age when the major portion, if not the whole, of the
Aryan panthecon was systematically introduced into the Tamil
country, taking of course into its bosom a number of pre-Aryan
deities, As for the method adopted for the effective mssimilation
in religion, the following lines of Paripidal, a late work,
furnish the most instructive and interesting information: .

“ypoyar @oplsrap Bippamn veable
wrepn sty sourpy sQaja \
&1 oapd 6 pi8%E SeTpp Gpey
vaewae Guu Caplup Quulre
Quaand Cayyy ACu.”
‘ —Paripidal, %: 66-70.
lere the poet exhibits an extraordinary catholicism ecapa-
cious enough to absorb every form of worship, then obtaining in
the Tamil land, into the cult of Visnw ‘Miaydén’ occupying the
place of honour in Tolkippiyar’s Siitra quoted above, it is but.
* reasonable to hold that that grammatical work is much nearer to
the period of Paripidal than to the earlier works, Puga-
ndinigu, Agandniyy, ete. . .

(5) We have seen that the Synchronistic Tables com-
prise events which fall within the first two centuries of the
Clristian era and will not fit in if shifted to any subsequent
period. That fact being established, the following' Sitra of
Tolkdppiyam supplies us with the most valnable testimony of
a definite chronological significance. It runs:

“wapis Qaropiss Carmry srens

spis Qurpise BypCaris Sade.”
‘ —~—Kalaviyal., S. 135.
The word * genr * in this Sttra has g history of its own and
coables us to determine the upper limit of Tolkippiyar's age
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with some degree of certainty. ‘g,wg’ is eertainly not a Tamil
word by its origin; mor is it native even in Sanskrit before the
Astronomers of the North borrowed it from the Greeks. The opinion
of Western Orientalists like Colebrooke, Weber, Whitney, Thibaut,
Jacobi and Keith is unanimous about at least the later Indian
Astronomy havihg been decisively influenced by the Greek Science.

- Q. R. Kaye ‘in:his 'valuable contribution on Hindu Astronomy,

published in. the Memoirs of the Archmological Survey of India
No. 18, bas clearly demonstrated that the Vedic and the post-
Vedie periods down to the first ecentury of the Christian era mark
the existence of the Indian Astronomy, as an entirely indigenous
system -~ free . from foreign influence of . any kind. Coming,
however, to the third stratum of that Science which synchronises
with the period of the Gupta dynasty from 320 A.D. to 650 A.D.,
he - pronounces it .as. being largely permeated by Greek method
and thought., Aryabhata .born towards the eclose of the fifth
century and . Varahamihira of the sixth century were the earliest
Astronomers, who ahsorbed the new influence of the West and
borrowed also a good number of Greek technical terms of
which ‘Hora’ is one. If Sanskrit language itself cannot claim

- possession of this particular *word before the Gupta period

or' the fifth century approximately, how can Tolkippiyar who
borrowed the word from Sanskrit—and few, I think, will contend

~ that he borrowed it direct from the Greek source for his gram-

»

matical work»-—aspxre to any higher antiquity?

e A treatment of the linguistic evidences from Tolkappty.am

itself may be reserved for another occasion, as it will swell thiy
Appendlx beyond its acceptable limit.

, Reasons hke the foreﬂomv drawn from historical facts and
probablhtles may not appeal to those who are used to take a static
view of history ‘wherefrom the time-element is wholly extruded.
Whether from a desire to glorify the past or from an mcapac:ty
to shake off erroneous ideas in estimating that past or from an
nnwulhnvness to get out of tradmonal grooves of thought, they
oenerally tramport en masse the latest developments in any walk

of life and thought to any anterior period in history, without the

least notion of the monstrous ' inversion they thereby imake.
Among such there may still be many hardy Jasons to go in
search of the golden ' fleece of Tolkippiyar’s Date in pre-

‘Christian centuries or even millennia and who can hope to dis-

suade them from that heroie venture?

Turning, however, to the side of serious inquiry, we find that
the Synehronistic Tables open a fair and fruitful way of solving
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the problem of Tolkippiyar's Date. They restore the ancient clas-
sical poems of Tamil to their rightful place of priority as against
Tolkippiyam by establishing that a good many of them are almost
contemporary with the birth of the Tamil monarchies. -No sooner
have the facts of early Tamil history, hitherto chaotically v
jumbled up and rendered irrational and even mute, been arranged

in a time-scheme in their natural order ofi sequence than they have

scquired 2 new intelligibility and significance and give us a most -
valuable and much-needed guidance in interpreting the facts of

the political and social life of the Tamils no less than those of °
their language and literature, If the basiq works of the Tables do
not enable us to fix Tolkippiyar’s date absolutely in & particular
century, at least they leave us in little doubt about the relative age

- of his work as compared with themselves. This in itself is a great

point scored in favour of a correct reading of the history of Tamil
language and literature, Hitherto the traditional practice unques-
tioningly followed of ante-dating T'olképpiyam and post-dating the
third Sangam classics has only thrown inquiry wholly off its right
track. Instead of the earlier Sangam works supplying the norm
for the valuation of Tolkdppiyam, this comparatively late gram-
mar was erected into an absolute standard by which those aneient
poems were invariably measured and judged. The viciousness of
this practice is solely due to the inverted and false chronology on
which it is based. And it ig to the entire reversal of this faulty
method that the Synchronistic Tables supply a most valuable help.
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